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вт» классических!» гимназіяхъ древней исторіи сказано: „жела-

тельно. чтобы время отт. времени ученикамъ предлагаемы были 

отрывки изт, писателей преимущественно историческихъ для 

домашняго чтенія и устнаго пересказа на урокѣ или же для 

ниеі.менныхъ уиражненій." Вполнѣ соглашаясг» съ полезностью 

для учениковъ старншхъ классовъ гимназій подобных!» работъ. 

мы не могли не замѣтить трудности ихъ исполненія при на-

стоящем!» уровнѣ знанія древнихъ языков!» вт» гимназіяхъ. 

От, цѣлыо облегчить ученикамъ ототъ трудъ. мы рѣшились 

приступить къ послѣдовательному переводу на русскій языкъ 

классических!» историков!, и именно греческихъ въ виду того, 

что знаніе греческаго языка въ гимназіяхъ вообще елабѣе, 

чѣмъ знаніе латинскаго. a, слѣдовательно и чтеніе греческихъ 

писателей иредставляетъ для учеников!» больше затрудненій. 

Мы начали съ Геродота, какъ перваго но времени греческаго 

историка, на котораго. притомъ. въ вышеупомянутой объясни-

тельной занискѣ сдѣланы самыя многочисленна указанія. 

Кромѣ сказанной цѣли перевод!» этотъ доставит"!, желаю-

щимъ возможность познакомиться съ однимъ И З Ъ И С Т О Ч Н И К О В ! » 

современных!» историческихъ иовѣствованій о древнихъ вѣ-

кахъ. ознакомиться съ воззрѣніями на событія древнихъ вѣковъ 

самих!, древнихъ. Наконец!» онъ можетъ служить, какъ носо-

біе. при классныхъ переводах!». 



Вереиодъ сдѣланъ не дитературнымъ языкомъ. а построчный, 

отчасти съ тою цѣлью, чтобьт дать ученикам» возможность 

самимъ нрослѣдить изложеніепо подлиннику, отчасти для того, 

чтобы сохранить характер'!» самаго сочиненія. что мы счита-

емъ особенно необходимым!» въ виду требованія, выокаяаннмп. 

въ $ 2 6 V главы ойъпсмимлъио'н mтнпш. 
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ПЕРВОЕ ПОВЪСТВОВАНІЕ ГЕРОДОТА ГАЛИКАРНАССКАГО. 

К л і о. 

Вотъ исторія Геродота Галикарнасскаго, изложенная еъ тою цѣлію, 
чтобы не было изглажено временемъ все, что совершено людьми, не 
потеряли славы велпкія и удивительные дѣла, совершенный Эллинами 
и варварами, и въ особенности о томъ, по какой причинѣ они вое-
вали между собой. 

(Финикійцы приходить къ Средиземному морю. 1722 г. до Р. Хр. Похи-
щеніе Іо, 1687 г. до Р. Хр.) 

1) Свѣдущіе люди изъ ІІереовъ говорить, что Финикійцы были 
виновниками распри. Именно: они прибыли отъ такъ называемаго 
Эритрейскаго моря * ) къ нашему морю и, заееливъ ту страну, въ 
которой и теперь живутъ, скоро стали предпринимать далекія мор-
екія плаванія. Перевозя египетскіе и ассирійскіе товары, они пріѣз-
жали въ разный мѣста и между хтрочимъ въ Аргосъ. Аргосъ въ то 
время стоялъ во главѣ всѣхъ областей, находящихся въ странѣ, кото-
рая называется теперь Элладой. Финикійцы, прибывши въ этотъ 
Аргосъ, выставили свой товаръ. На пятый или на шестой день послѣ 
ихъ нріѣзда, когда они продали почти весь товаръ, выѣхала къ морю 
царская дочь со многими другими женщинами; имя ей было, какъ 
говорятъ и Эллины, Іо, дочь Инаха. Когда онѣ, стоя у кормы ко-
рабля, покупали товары, какіе имъ больше нравились, Финнкійцы, 
сговорившись, бросились на пихъ. Многія ивъ жѳнщинъ убѣжали, 
Іо же съ остальными была похищена. Утащивши ихъ на корабль, 
Финикійцы отплыли въ Египетъ. 

Именемъ Эритрейекнго (краснаго) мора Геродотъ называетъ знпадную часть 
Индѣ&сваго океана, къ которой ариньдлежатъ Персидгкій яаливх и Краевое море 
Наше море. т. е. Средиземное. 
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(Европа. 1582 г. Медея. 1349 г. 

2) Такъ, но разскавамъ Персовь, Іо нріѣхала въ Егинетъ; Эллины 
разеказываютъ объ этомъ иначе, Это была первая изъ обидъ. IIoc.it, 
этого, говорить, нѣкоторые Эллины (какъ выше замѣчено, они не 
носили еще этого имени), пріѣхавши въ Финикію, въ городъ Тиръ, 
похитили царскую дочь Европу. Это были Критяне. Такимъ образомъ 
Финикійцамъ было отплачено тѣмъ же (что и они сдѣлали). Затѣмъ 
Эллины сдѣлались виновниками другой обиды. Они приплыли на 
длинномъ (военномъ) кораблѣ въ Эю Колхидскую, къ рѣкѣ Фазису и 
оттуда, исполним, все, зачѣмъ пріѣхали, похитили царскую дочь 
Медею. Колхидскій посолъ, отправленный въ Элладу, требовалъ удов-
летворенія за похищеніе и возвращенія царской дочери. Ему отвѣчали 
на это, что они не дали удовлетворенія за похищеніе Іо Аргивской, 
поэтому и имъ не дадутъ его. 

(Елена. 1290 . Взятіе Трои. 1270 ) . 

3 ) Во второмъ иоколѣніи послѣ того, какъ говорятъ, Александру 
сынъ Пріама, услыхавъ объ этомъ, пожелалъ похитить себѣ жену изъ 
Эллады, будучи убѣжденъ, что не дастъ удовлетворенія, потому что 
и Эллины не дали его. Итакъ, когда онъ похитилъ Елену, Эллинами 
было рѣшено отправить сначала нословъ требовать возвращеяія Елены 
и удовлетворенія за похищеніе. Другіе же, когда это было рѣшено, 
напомнили имъ о нохищеніи Медеи и сказали: какъ они, сами но 
давши удовлетворен]я и не возвративши, но требование, похищенной, 
хотятъ, чтобы имъ дали удовлетвореніе другіе? 4 ) До этого времени 
были нохищенія съ обѣихъ сторону теперь же болѣе виноваты были 
Эллины, потому что они прежде начали воевать противъ Азіи, чѣмъ 
жители Азіи противъ Европы. Похищать чужихъ женъ считается 
нреступленіемъ, стараться же отомстить за иохищеніе считается глу-
постью, а не обращать никакого вниманія на похищеніе считается 
дѣломъ умнымъ; ибо ясно, что, если бы женщины не хотѣли, то не 
были бы похищены. Персы говорятъ, что жители Азіи не обращали 
вниманія на нохищеніе женщину Эллины же изъ-за лакедемояской 
женщины, собравши большое войско и нрибывъ въ Аяію, ниспроверг-
ли царство Пріама. Съ этого-то времени, какъ всѣ думаготу Эллины 
сдѣлались врагами Персовъ: Персы нричисляютъ къ себь Азію и 
обигающія тамъ варварскія племена, Европу же и Эллиновъ они счи-
таютъ за отдѣльное цѣлое. 

5 * Такъ произошло это, по разсказамъ Персовъ, и вслѣдствіе взя-
гія Иліона, думаютъ они, у нихъ явилась вражда противъ Эллиновъ. 
Касательно же похищенія Іо, Финикійцы разеказываютъ не такъ, 
какъ Персы. Они говорить, что увезли ее въ Египетъ, не употребив-
ши насилія, но что она въ Аргосѣ вступила въ связь съ хозяиномъ 
корабля; когда же почувствовала себя беременною, то, стыдясь роди-
телей, она такимъ образомъ добровольно отплыла вмѣстѣ съ Фини-
кійцами, чтобы это не открылось. Такъ говорятъ Персы и Финикійцы. 
Я же относительно этого не стану говорить сейчаоъ, случилось-ли это 
такъ или иначе; но кто, по моему мнѣнію, первый подалъ поводъ къ 
несправедливымъ поступкамъ относительно Эллиновъ, я укажу ниже, 
когда буду говорить какъ о болыиихъ, такъ и о малыхъ государ-
ствахъ. Ибо то, которое преяеде было велико, теперь сдѣлалось ма-
лымъ, а то, которое въ мое время было велико, прежде было малымъ. 
Итакъ, зная о человѣческомъ счастіи, что оно никогда не остается 
ьъ одномъ и томъ же положеніи, я буду упоминать одинаково о тѣхъ 
и другихъ. 

(Крезъ Лидійскій. 5 6 0 ) . 

6) Крезъ былъ родомъ Лидіецу сынъ Аліатта, повелитель народовъ, 
живущихъ но сю сторону рѣки Галиса, которая, протекая съ юга 
между Сиріей и ПаФлагоніей, течетъ къ сѣверу къ такъ называемому 
Понту Эвксинскому ") . Эготъ Крезъ, первый изъ варваровъ, о кото, 
рыхъ мы знаемъ, однихъ ивъ Эллиновъ покоридъ и наложилъ на нихъ 
дань, другихъ сдѣлалъ своими союзниками. Онъ покори.чъ Іонянъ. 
Эолянъ и Доряну живущихъ въ Азіи, союзниками сдѣлалъ Лакеде-
монянъ. До владычества же Креза, всѣ Эллины были свободны; ибо 
каіпествіе Киммеріяну которые приходили въ Іонію, что было ранѣе 
Креза, не было покореніемъ городову а только разбойническимъ 
иабѣгомъ. 

(Геранлиды, Лидійсніе цари, 1221—716) . 

7 Вогь какимъ образомъ царская власть, принадлежавшая Геракли-
дамъ, перешла въ родъ Креза къ такъ лазываемымъ Мермнадамъ. 
Кандавлу котораго Эллины называютъ Мирсиломъ, былъ властитель 
Оардійскій, нотомокъ Алкея, сына Геракла. Ибо Агрону сынъ Нина, 
внукъ Бела, правнукъ Алкея, первый изъ Геракдидовъ былъ царемъ 

" Черное море 



въ Сардахъ, Кандавлъ же, сыыъ Мирса, былъ иослѣднимъ. Tt>, кото-
рые царствовали въ этой странѣ до Агрона, были потомки Лида, сына 
Атиса, отъ котораго иолучилъ иазваніе весь лидійскій народъ, прежде 
пазывавшійся Меоияиами<Послѣ нихъ получили власть Гераклиды, кото-
рымъ ояа была нередана іігіуцілѣ боговъ и которые произошли отъ 
Геракла и рабы Іардана; о т ц а р с т в о в а л и почти впроДолжеміе двад-
цати двухъ иоколѣній, 505 W b , при чемъ власть переходила отъ 
отца къ сыну, до Кандавла, сына Мирса. 8 ) Этотъ Кандавлъ былъ 
сильно влюбленъ въ свою ж^ну, и, будучи влюбленъ, считалъ ее 
краен вѣй шей изъ всѣхъ ж'енщинъ. Будучи такого мнѣнія, онъ 
особенно хвалилъ красоту своей жены одному изъ своихъ коньенос-
цевъ, Гигесу, сыну Даскила, своему любимцу, которому онъ пору-
чалъ ваишѣйшія дѣда. По прошествіи иемногаго времени (съ Кандав-
ломъ должно было случиться лесчаетіе), онъ сказалъ Гигесу слѣдую-
іцее: „Гигесъ, мнѣ кажется, ты не вѣришь моимъ словамъ о красотѣ 
моей жены: случается, у людей упш бываютъ недовѣрчивѣе глазъ. 
Постарайся увидать ее нагою". Тотъ, громко воскликпувъ, сказалъ: 
„царь, какія неразумный слова ты говоришь, приказывая миѣ увидать 
мою повелительницу нагою! Вмѣстѣ съ снятымъ хитономъ, женщина 
оставляетъ и стыдъ. Издавна людьми установлены прекрасный пра-
вила, которыми должно слѣдовать; между ними есть одно такое: каж-
дый пусть владѣетъ своимъ. Я вѣрю тому, что она красивѣйшая изъ 
всѣхъ женщннъ, и прошу тебя не требовать отъ меня противозакон-
н а я " . !)) Говоря это, онъ отказывался отъ иредложенія, боясь, чтобы, 
вслѣдствіе этого поступка, съ нимъ не случилось чего-нибудь дѵрнаго. 
Кандавлъ отвѣчалъ на это- „будь смѣлъ, Гигесъ, и не бойся ни меня, 
что я говорю тебѣ это съ намѣреніемъ испытать тебя, ни моей жены, 
что тебѣ будетъ отъ нея какое нибудь зло. Я устрою такъ, чтобы она 
не знала, что ты ее видѣлъ. Я помѣщу тебя въ комнатѣ, въ которой 
мы спимъ, за отворенной дверью. Когда я войду, вслѣдъ за мной при-
детъ спать и моя жена. Недалеко отъ входа стоитъ кресло; раздѣва-
ясь, она будетъ класть на него свои одежды одну за другого и совер-
шенно спокойно дастъ тебѣ возможность равсмотрѣть себя. Когда же 
она пойдегь отъ кресла къ постели и ты будешь сзади ея, позаботься 
тогда, чтобы она тебя не увидала, когда ты пойдешь мимо дверей.u  

10) Такъ какъ Гигесъ не могъ отказаться, то ивъявилъ согласіе 
Кандавлъ же, когда наступило время отхода ко сну, привелъ Гигеса 
въ спальню, я затѣмъ тотчасъ вошла и жена (царя). Гигесъ видѣлъ, 
какъ она вошла и сняла свои одежды. Когда же она, идя въ постель, 

обернулась къ нему спиною, онъ выскользнули изъ спальни. Но та 
увидала его. когда онъ выходилъ. Увидя, что сдѣлано мужемъ, она 
изъ стыда не подняла крика и не подала вида, что замѣтила это, 
между тѣмъ возъи.мѣла намѣрспіе отомстить Кандавлу. Ибо у Лидянъ, 
какъ почти у всѣхъ варваровъ, считается большими стыдомъ даже 
для мужчины показаться голыми. 11) Такими образомъ ничего не об-
наруживши, она сохраняла снокоііствіе. Но какъ скоро наступили 
день, она, склони въ на свою сторону рабовъ, которыхъ считала наи-
более вѣрными себѣ, позвала Гигеса. Тотъ пришелъ па зовъ, но подо-
зревая, что опа знаетъ о случившемся: онъ и прежде часто являлся 
по ея зову. Когда Гигесъ пришелъ, она сказала ему: „Гигесъ, я даю 
тебѣ теперь на выборъ двѣ дороги; иди, но какой хочешь. Или ты 
убей Кандавла и возьми меня и Лидійек-ое царство, или ты сами тот-
часъ должёігъ умереть, чтобы на будущее время, слушаясь во всеми 
Кандавла, ты не вндалъ того, чего не слѣдуетъ! Должно погибнуть 
или тому, кто аатѣялъ это, или тебѣ, который, увидавъ меня нагою, 
поступили неприлично." Гигесъ до сихъ иоръ удивлялся ея словамъ, а 
нотомъ стали умолять се, чтобы она не возлагала на него этотъ вы-
боръ. Онъ не убѣдилъ ее и потому видѣлъ, что непременно должеиъ 
или убить государя, или сами погибнуть отъ другихъ. Онъ иредпо-
челъ самому остаться въ жпвыхъ и спросили царицу: „если ты при-
нуждаешь меня убить моего государи противъ моей воли, то я хочу 
знать, какъ мы нанадемъ на него?" Она же, прервавъ его, сказала: 
„нападеніе должно быть совершено въ томъ мѣстѣ, съ котораго онъ 
показали меня тебѣ нагою; нанаденіе должно быть произведено на него 
во время сна . " Когда они составили заговори, то, по наступденіи 
ночи (Гигесъ не отступили отъ своего рѣшенія, у него не было ни-
какого спасеяія и слѣдовало или ему погибнуть, или Кандавлу), 
они последовали за царицей въ спальню. Давши ему кинжалъ, она 
скрыла его за тою же самою дверью. И когда Кандавлъ вскорѣ за-
снули, Гигесъ, подкравшись, убилъ его и овладѣлъ его женою и цар-
ствомъ. о чемъ Архилогъ Иаросскій, современникъ этого событія, 
разсказадъ трехстопнымъ ямбомъ. 13) Гигесъ захватилъ престолъ и 
укрѣпилея на немъ благодаря дельфійекому оракулу: такъ какъ Ли-
дійцы были недовольны гибелью Кандавла и воэстали, то привержен-
цы Гигеса рѣшили вмѣстѣ съ ними, что, если оракулъ дастъ отвѣтъ: 
Гигесу быть Лидійскимъ царемъ, то царствовать ему; если же не дастъ 
такого огвѣта, то передать власть снова Гераклидамъ. Оракулъ далъ 
такой отвѣтъ, и Гигесъ такими обравомъ воцарился. Однако Пиѳів 



прибавила также, что вовмездіе за Гераклидовъ падѳтъ на пята го по-
томка Гигеса. На эти слова ни Лидійды, ни ихъ цари не обращали 
вниманія, пока они не исполнились. 

(Гигесъ, лидійсній царь, 7 1 6 — 6 7 8 ) . 

14) Такъ Мермнады получили царскую власть, отнявши ее у Ге-
раклидовъ. Гигесъ, получивъ власть, послалъ въ ДѲЛЬФЫ не-малые 

дары; но сколь ни много было нриношепій изъ серебра, ихъ еще 
больше есть въ ДельФахъ; кромѣ же серебра онъ принесъ въ даръ 
множество золота. Далѣе заслуживает!, упоминанія то, что были при-
несены шесть золотыхъ чашъ. Ояѣ поставлены въ коринѳской сокро-
вищницѣ и вЪсятъ тридцать талантовъ. Говоря но иравдѣ, эта сокро-
вищница принадлежим не Кориноскому народу, но Кипселу, сыну 
Эстіона. Э т о м Гигесъ, первый изъ варваровъ, о которомъ мы зна-
емъ, присылалъ дары въ ДСЛЬФЫ посдѣ Мидаса, сына Гордія, Фри-
гійскаго царя. Ибо и Мидась прислалъ достойный виимаыія царскііі 
тронъ, сидя на которомъ, онъ творилъ судъ; этотъ тронъ находится 
тамъ же, гдѣ и чаши Гигеса. Золото и серебро, которое пожертвовал* 
Гигесъ, называется ДсльФІйцами гигадскимъ, но имени жертвователя. 
По воцареніи, Гигесъ ходилъ войною на Милетъ и Смирну и взялъ 
КОЛОФОНЪ. Но въ свое царствованіе, въ тсченіе 38 лѣтъ, онъ не со-
вершил* никакого другаго великаго дѣла, и потому мы оставимъ его, 
упомянувъ только объ этомъ. 

(Ардисъ, лидійсній царь: Киммеріяне, 6 7 8 — 6 2 9 до Р. Хр.) 

15) Л упомяну еще объ Ардисѣ. сынѣ Гигеса, царствовавшею 
послѣ него. Этотъ взялъ Пріэну и напалъ на Милетъ. Во время его 
правленія въ Сардахъ Киммеріяне, вытѣсненные изъ своей земли ко-
чевыми Скиоами, пришли въ Аяію и овладели всѣми Сардами, за 
исклгоченіемъ крѣпости. 

(Садіаттъ. 6 2 9 - 6 1 7 ) . 

16) За Арднсомъ, который царствовалъ 49 лѣтъ, слѣдовалъ Саді-
атгъ, сынъ Ардиса, и царствовал* 12 лѣтъ; за Садіаттомъ—Адіаттъ. 
Этотъ послѣдній воевалъ съ Кіаксаромъ, внукомъ Дейока, царем* 
Мидійскимъ, прогналъ Ки.ммеріянъ изъ Азіи, взялъ Смирну, колонію 
Колофона, и напалъ на Клазомены. Отъ этого города онъ ушелъ не 

добровольно, a послѣ совершеннаго нораженія. Изъ другихъ дѣлъ, 
который онъ совершилъ во время своего иравленія, наиболее достойны 
замѣчапія слѣдующія: 17) Онъ воевалъ съ Милезійцами, наслѣдовавъ 
эту войну отъ отца. Съ Милетомъ онъ воевалъ елѣдующимъ образомъ: 
лишь только созрѣвали полевые плоды, онъ тотчасъ же наступалъ; 
въ походъ онъ выступадъ при звукахъ трубъ, ар®ъ, женскихъ и муж-
скихъ Флейтъ "). Когда же иодходилъ къ Милету, онъ не разрушалъ 
сельскихъ иостроскъ, не сожигалъ ихъ и не срывалъ дверей, но остав-
лялъ цѣлыми. За то онъ всякій разъ истреблялъ деревья и плоды на 
поляхъ и уходилъ назадъ. Такъ какъ Милезійцы были властителями 
на морѣ, то его войску не было никакой пользы въ осадѣ. Жилища 
же Лидійскій царь не раэрушалъ ради того, чтобы Милезійцы, имѣя 
пристанище, могли оттуда засѣвать и обряботывать землю и чтобы 
ему самому, когда они окончатъ работу, можно было, вторгшись снова, 
разорить ихъ. 18) Такимъ-то образомъ война длилась 11 лѣтъ, впро-
долженіе которыхъ Милезійцы два раза нотернѣли большое пореже-
т е ; одинъ разъ,—когда они сражались за свою страну въ Лименей-
ской равнинѣ, другой разъ,—въ Меандрской. Ш е с т ь лѣтъ изъ этихъ 
одинадцати въ Лидіи царетвовадъ Сядіаттъ, сынъ Ардиса, который 
все это время ходилъ войною на Милетъ; онъ именно и нача.ть войну. 
Слѣдующія же за этими пять лѣтъ велъ войну Аліаттъ, сынъ Садіатта, 
который, какъ я замѣтилъ выше, наслѣдовавъ эту войну отъ отца, 
продолжалъ ее съ энергіей. Милезійцамъ не помогать въ эту войну 
никто изъ Іоиянъ, исключая однихъ Хіосцевъ, которые помогали имъ 
въ благодарность за ихъ прежнюю услугу; ибо Мидезійцы ранѣе со-
действовали Хіосцамъ къ окончанію войны противъ Эритрейцевъ. На 
двѣнадцатый годъ, когда посѣвъ былъ зажженъ войскомъ, случилось 
сдѣдующее обстоятельство; какъ только посѣвъ загорѣлся, раздувае-
мый порывами вѣтра, онъ зажегъ храмъ Аеины, по названію Ассе-
еійскій, и храмъ такимъ образомъ сгорѣлъ. На это сначала не было 
обращено вниманія; но послѣ ухода войска въ Сарды, Аліаттъ забо-
лѣлъ. Такъ какъ болѣзнь его была продолжительна, онъ отиравилъ въ 
ДельФЫ пословъ, можетъ быть, но чьему нибудь совѣту, или онъ самъ 
такъ рѣшилъ, вопросить бога о болѣзни. Явившимся въ ДельФЫ но-
сламъ Пиоія сказала, что она до тѣхъ поръ не дастъ отвѣта, пока 
они не возстановятъ храмъ Аоины, который сожгли въ Асеесѣ, въ 
Милетской странѣ. 20) Я елышалъ объ этомъ нроисшествіи отъ Дель-^j 

*) Флейты, издающіл высчкіе гженекіе) и низкіе 'лужекіе) тины 



фіицѳвъ; Милевійцы же прибавляютъ къ этому, что Иеріандрь, сынъ 
п.ипсела, который былъ большимъ пріятелемъ Тразибулу, властвовав-
шему въ то время въ Милетѣ, узнавъ объ отвѣтѣ оракула, данномъ 
Аліатту, отправилъ вѣстника сказать, чтобы Тразибулъ, зиая цапередъ 
(огвѣтъ оракула), подумалъ о настоящихъ обстоятельствах^ Вотъ 
какъ произошло, по разскавамъйМилезійцевъ. 21) Аліаттъ же, какъ 
скоро ему это было возвѣщено, тотчасъ отправилъ посла въ Милетъ, 
желая заключить перемиріе съ Тразибуломъ и Милезійцами на то 
время, въ которое можно отстроить храмъ. Посолъ прибылъ въ Ми-
летъ. 1 разибулъ же, нанередъ извѣщепныц обо всемъ и зная, что 
Аліагтъ намѣреяъ сдѣлать, устроилъ слѣдующее: еобравъ на площадь 
весь свои хлѣбъ и хлѣбъ частныхъ людей, который былъ въ городѣ 
онъ ириказалъ Милезійцамъ, самъ подавъ знакъ, всѣмъ пить и весе-
литься. 22) Тразибулъ дѣлалъ это самъ и приказывалъ дѣлать тоу-
гимъ съ тою цѣлію, чтобы посолъ сардійскій, видя такое множество 
на сыпан на го хлѣба и ішрующихъ людей, возвѣстилъ о томъ Аліатту. 
І а к ъ и случилось. Когда посолъ, увидѣвъ это и изложивъ нередъ 
Іразибуломъ норученіе Лидійскаго царя, уѣхалъ въ Сарды, именно 
вслѣдствіе этого, какъ я знаю, былъ заключенъ миръ. Ибо Аліаттъ 
надѣяшшйся, что въ Милетѣ большой недостатокъ хлѣба и что на-
родъ удрученъ величайшими бѣдствіями, услыхалъ отъ посла, вернув-
шагося изъ Милета, совершенно противоположное тому, что самъ ду-
малъ. Послѣ этого былъ заключенъ миръ нодъ тѣмъ условіемъ, чтобы 
имъ быть друзьями и союзниками другъ друга. Аліаттъ выстроилъ 
въ Ассесѣ два храма Аѳинѣ вмѣсто одного и вывдоровѣлъ отъ болѣв-
ни. Іакъ произошла война Аліатта съ Милеэійцами и Тразибуломъ. 

23) Періандръ былъ сынъ Кинема и онъ-то открылъ Тразибулу 
отвѣтъ оракула. Періандръ былъ тиранномъ въ Кориноѣ. Корииояне 
говорягь (съ ними согласны и Лесбосцы), что при его жизни случи-
лось величайшее чудо съ Аріономъ Метимнейскимъ, а именно, что 
онъ былъ вынесенъ на дельФинѣ къ Тенару. Онъ былъ киѳаристъ 
которому въ то время не было равнаго; онъ первый изъ людей, о 
которыхъ мы знаемъ, сочинилъ и дадъ названіе диѳирамба и училъ 
ему въ К о р и н о ѣ . ^ ; Разсказываютъ, что этотъ Аріонъ, жившій дол-
гое время у Неріандра, вздумалъ отправиться въ Италію и Сицилію, 
и, прюбрѣтя тамъ много денегъ, захотѣлъ воротиться въ Коринеъ. 
Онъ отправился изъ Тарента, и, довѣряясь болѣе всѣхъ Коринѳянамъ 
нанялъ у нихъ корабль. Коринѳяне на морѣ замыслили выбросить 
Ар,она и вавладѣть его деньгами. Узнавъ объ этомъ, оыъ умолялъ 

ихъ, отдавая имъ деньги, оставить ему жизнь: но онъ не могъ ихъ 
убѣдить. Корабельщики приказали ему или самому умертвить себя, 
чтобы быть погребену въ аемлѣ, или же какъ можно с корне спрыг-
нуть въ море. Поставленный въ крайнее затрудненіе, Аріонъ нросилъ 
ихъ, послѣ того какъ ими было такъ рѣшено, позволить ему ііѣть. 
ставши въ полномъ нарядѣ на скамьяхъ для гребцовъ. Онъ обѣщалъ 
пропѣвши, умертвить себя. Тѣ обрадовались, что услыіпатъ лучшаго 
нъ свѣтѣ пѣвца, и сошли съ кормы въ средину корабля. Надѣвши 
весь нарядъ и нзнвъ киоару, Аріонъ сталъ на скамью и яапѣлъ тор-
жественную пѣсыь; окончивъ ее, онъ тотчасъ же въ полномъ нарядѣ 
бросился въ море. Тѣ поплыли къ Коринѳъ, а онъ, какъ разсказы-
ваютъ, подхваченный ДѲЛЬФИНОМЪ, вынесенъ былъ къ Тенару. Выйдя 
на берегъ, онъ иришелъ въ Кориноъ и разсказа.чъ обо всемъ случив-
шемся. Періандръ, изъ недовѣрія никакъ не отпуская Аріоыа, держалъ 
его подъ стражей и обратил,, вниманіѳ на корабелыциковъ. Лшш 
только они пріѣхали, онъ призвалъ нхч. и спроеилъ, не имѣютъ ли 
они что нибудь сказать объ Аріонѣ. Когда тѣ говорили, что онъ былъ 
здравъ и невред имъ въ Италіи и что они оставили его совершенно 
здоровымъ въ Тареатѣ , нредъ ними вдругъ явился Аріонъ въ такомъ 
же видѣ, въ какомъ онъ выпрыгнулъ къ море. Изумленные, они не 
могли отпираться, когда ихъ уличали(^Гакъ разсказываютъКоринояне 
и Лесбосцы; и на мысѣ Тенарѣ находится небольшое мѣдиое прпио-
шеніе, сдѣланноо Аріономъ: человѣкъ, сидящій Fia дельФпнѣ. 

(Аліаттъ. 5 6 0 г. до Р. Хр . ) 

25) Аліаттъ, лидШскій царь, окончивъ войну ci. Милезіііцами, иослѣ 
того умерь, процарствовавъ 57 лѣтъ. Излѣчившись отъ болѣзни, онъ— 
второй изъ того же дома—ножертвоналъ въ ДельФы большую серебря-
ную чашу и подчашникъ съ припаянными желѣзными украшеыіями. 
за.мѣчательиую между всѣми приношеніямн въ ДельФахъ, работы Глав-
ка хіосскаго, который одинъ изъ веѣхъ людей изобрѣіъ способъ при-
паявать желѣзныя украшенія. 

(Крезъ. род. въ 5 9 5 г. до Р. Хр. . цар. съ 5 6 0 г. ) 

26) Но смерти Аліатта вступилъ на престолъ Крезъ, сынъ Аліатта, 
тридцати-пяти лѣтъ отъ роду, который напалъ на Эллиновъ и прежде 
всего на УФессцевъ. Въ то время Эфессцы, осажденные имъ, поручи-
ли свой городъ покровительству Артемиды, протянувши отъ храма 



веревку къ городской етѣнѣ, между старымъ городомъ, который въ 
то время былъ осаждаемъ, и храмомъ—семь стадій. Крезъ напалъ на 
нихъ первыхъ, а потомъ по-очередно на всѣхъ Іонянъ и Эолянъ, 
взводя на нихъ обвиненія, какія только онъ могъ отыскать болѣе 
важный, обвиняя въ болынпхъ преступленіяхъ, приводя же только 
ничтожны я. Наложивъ дань на Эллиновъ, живущихъ въ Азіи, онъ 
задумалъ тогда, построивъ корабли, напасть на островитянъ. Когда 
нее было готово къ постройкѣ кораблей, нришелъ въ Сарды, одни 

(разсказываютъ Біасъ пріэнскій, другіе — Питтакъ митиленскій. На 
воиросъ Креза, нѣтъ ли чего новаго въ Элладѣ, тотъ съ цѣлію оста-
новить снаряженіе кораблей, сказалъ слѣдующее: ,царь, островитяне 
еобираіотъ огромную конницу, имѣя намѣ]>енІ0 идти войною на Сарды, 
иротивъ тебя." Крезъ, думая, что онъ говорить правду, сказалъ": 
„о если бы боги внушили островитянамъ мысль идти противъ сыновъ 
Лидійскихъ на коняхъ ! " Тотъ же, перебивши, сказалъ: „царь, мнѣ 
кажется, ты усердно молилъ, чтобы островитяне на коняхъ достигли 
материка, надѣясь, что это возможно; о чемъ другомъ, думаешь ты, 
молятъ островитяне, послѣ того какъ они узнали, что ты намѣренъ 
снаряжать противъ нихъ корабли, какъ не о томъ, чтобы захватить 
Лидійцевъ въ морѣ съ цѣлью отомстить тебѣ за Эллиновъ, живущихъ 
на материкѣ, которыхъ ты поработилъ?-1 Крезъ понялъ смыслъ этихъ 
словъ, и такъ какъ ему показалось это сираведливымъ, онъ послу-
шался и прекратилъ енаряженіе кораблей. Такимъ образомъ онъ яа-
ключилъ союзъ съ Іонянами, живущими на оотровахъ. 28) По про-
игествіи нѣкотораго времени были покорены почти всѣ народы, жи-
вущіе по сю сторону рѣки Галиса; исключая Киликіянъ и Ликійцевъ, 
Крезъ властновалъ надъ всѣми остальными. Это сдѣдующіе: Лидійцы,' 
Фригійцы, Мизяне, Маріандины, Халибы, ПаФлагонцы, Фракійцы ѳин-
скіе я виѳинскіе, Карійцы, Іоняне, Доряне, Эоляне и ПамФиляне. 
2У) Когда они были нокорены и Крезъ сверхъ того еще имѣлъ подъ 
своею властью Лидійцевъ, въ Сарды, цвѣтущіе богатствомъ, пріѣз-
жали изъ Эллады всѣ мудрецы, которые жили въ это время. Между 
нріѣзжавшими мудрецами былъ и Солонъ Аѳинянинъ, который, напи-
савъ но порученію Аоинянъ законы, отправился путешествовать на 
десять лѣтъ, отплывъ подъ иредлогомъ видѣть разпыя страны, съ тою 
цѣлью, чтобы его не принудили уничтожить какой либо изъ дапныхъ 
имъ закоиовъ. Сами Аоиняне не моглп этого сдѣлать: они обязались 
великою клятвою хранить въ теченіе десяти лѣтъ законы, которые 
далъ имъ Солонъ. 8 0 ) Итакъ Солонъ, отправившись изъ отечества 

съ этою именно цѣлью, а также для обозрѣнія странъ, пріѣзжалъ въ 
Египетъ къ Амазису и въ Сарды къ Крезу. По прибытіи въ Сарды, 
онъ былъ принять Крезомъ во дворцѣ. Потомъ, па третій или на чет-
вертый день, слуги, по приказанію Креза, водили Солона по сокро-
вищницамъ и показывали всѣ, находившіяся тамъ, великія богатства. 
Послѣ того, какъ онъ все видѣдъ и осмогрѣлъ на досугѣ , Крезъ спро-
силъ его: „Аѳинскій гость, до насъ дошла великая молва о твоей муд-
рости и твоихъ страыствованіяхъ, какъ ты, изъ любви къ іюзианіямъ, 
обошелъ многія страны, чтобы видѣть ихъ. И теперь мнѣ пришло 
желаніе спросить тебя: кто изъ всѣхъ, извѣстныхъ тебѣ, людей самый 
счастливый?" Крезъ сдѣлалъ этотъ воиросъ въ увѣренности, что онъ 
самый счастливый человѣкъ. Солонъ, не льстя, но говоря истину, 
сказалъ: „Теллъ Аѳинскій, царь! " Удивленный этимъ отвѣтомъ, Крезъ 
быстро сиросилъ: „почему же ты думаешь, что Теллъ самый счаст-
ливый?" Тотъ отвѣчалъ: „вопервыхъ, Теллъ, жившій во время про-
цвѣтанія государства, имѣлъ прекрасныхъ сыновей и видѣлъ, что и 
у нихъ у всѣхъ родились дѣти и оставались живы; во вторыхъ, сверхъ 
того еще, что оиъ, но нашему мнѣиію, прожилъ счастливо, ему была 
дарована прекрасная кончина. Ибо во время сраженія Аѳиляпъ съ 
ихъ сосѣдями въ Элевзисѣ, оиъ разбилъ и обратилъ въ бѣгство не-
иріятелей и умеръ со славою. Аоиняне похоронили его на счегь го-
сударства на томъ самомъ мѣетѣ, гдѣ онъ падъ, и высоко почитали 
его память." 81) Такъ какъ Солонъ разсказомъ о Теллѣ, о болыиомъ его 
ечастіи иобудилъ Креза (спросить его еще), тотъ спросилъ: „кто вто-
рой счастливецъ, но его мнѣнію, послѣ того", полагая навѣрное, что 
Солонъ дастъ ему, по крайней мѣрѣ, второе мѣсто. Но тотъ сказалъ: 
„Клеобисъ и Битонъ. Родомъ Аргивяне, они имѣли достаточный 
средства къ жизни и сверхъ того обладали такою тѣлесною силою: 
оба они получали одинаковыя награды и между прочимъ о нихъ раз-
сказываютъ слѣдующее: когда былъ нраздникъ Геры у Аргивянъ, 
ихъ матери нужно было отправиться на колееницѣ въ храмъ; но быки 
не пришли во время съ ноля. Такъ какъ ждать было некогда, то 
юноши сами 8апряглись въ ярмо и повезли колесницу, а на колесни-
цу сидѣла ихъ мать. Они провезли ее сорокъ пять стадій и прибыли 
ко храму. И послУ того, какъ они сдѣлали это на главахъ всего празд-
ничнаго собраиія, имъ была дарована прекраснѣйшая кончина; боже-
ство показало на нихъ, что для человѣка лучше умереть, чѣмъ жить. 
Обстѵиившіе ихъ Аргивяне, прославляли силу юношей, а Аргивянки— 
ихъ мать за то. что она имѣла такихъ сыновей. Мать, обрадованная 



въ высшей степени и пбстуикомъ сыновей и похвалами, поверглась 
предъ статуей богини и молила, да дастъ богиня Клеобису и Битоыу, 
ея сыновьямъ, которые ее столь высоко почитали, то, что есть для 
человѣка самое лучшее. ІІослѣ этой молитвы, юноши принесли жертву 
и пировали; заснувъ въ самом?» храмѣ, они болѣе уже не вставали, 
но воспріяли такую кончину. Аргивяне же велѣли сдѣлать ихъ изоб-
ражен! я и поставить ихъ въ ДельФахъ, такъ какъ эти юноши были 
прекрасными людьми." 32) Такимъ образомъ вторую степень счаетія 
Солонъ навначилъ имъ. Крезъ, разеерженный, сказалъ: „Аоинскій 
гость, ужели ты считаешь мое счастіе столь иичтожнымъ, что не 
сравнилъ меня даже съ простыми людьми?" Тотъ отвѣчалъ: „о Крезъ, 
меня, который знаетъ, какъ божество завистливо и грозно, ты спра-
шиваешь о человѣческой жизни. Въ теченіе долгаго времени можно 
многое видѣть и .многое испытать, чего и не желаешь. Л считаю пр..--
дѣломъ жизни для человѣка есмьдесятъ лѣтъ; эти семьдесятъ лѣтъ со-
ставляютъ 25.20Й дней, не считая високосиаго мѣсяца. Если же ты 
хочешь считать какой нибудь годъ мѣеяцемъ длиннѣе, для того чтобы 
времена года сходились, наступая въ должное время, то високосныхъ 
мѣсяцевъ въ семидесяти годахъ будетъ тридцать пять, дней же въ 
этихъ мѣсяцахъ—1.050. Изъ всѣхъ этихъ дней, которых?, въ семиде-
сяти годахъ заключается 26 .250 , ни одинъ не ириноситъ совершишь» 
того же, что и другой. Такимъ образомъ, Крезъ, человѣкъ есть иг-
рушка судьбы. Я вижу, что ты богатъ и царствуешь надъ многими 
народами, о томъ же, о чемъ ты спрашиваешь меня, я могу сказать 
не прежде, какъ узнаю, что твоя жизнь окончилась прекрасно. Ибо 
богачъ не счастливѣе того, кто имѣетъ средства къ жизни на одинъ 
день, если судьба не спосиѣшествуетъ ему окончить жизнь хорошо, 
въ обладаніи всѣмъ своимъ добромъ. Многіе богатые люди несчастны, 
a многіе и съ умѣреннымъ достатком?, счастливы. Богачъ, но несчаст-
ный, имѣетт» только два преимущества предъ счастливым?., а этотъ 
нослѣдній пред?, несчастным?, богачемъ имѣетъ ихъ много: первый 
скорѣе можетъ исполнить свое желаніе и перенести великое несча-
стіе, обрушившееся на него; а второй имТ.етъ предъ первым?, слѣду-
ющія преимущества: правда, онъ не въ сосхояніи переносить бѣдетвія 
и желанія такъ же, какъ тотъ; но счастье ивбавляетъ его отъ этого; 
онъ не увѣченъ, не боленъ, не исиытываетъ несчастій, имѣетъ хоро-
шихъ дѣтей, красивъ собою; если же, сверхъ ас го, онъ еще окончить 
хорошо жизнь, то вотъ тотъ, кого ты ищешь, достойный быть ыа-
яванъ счастливымъ. Но пока онъ не умер?., удержись и не говори: 

„онъ ечастливъ", но: „его удѣлъ хорошъ." Будучи человѣкомъ, не-
возможно владѣть всѣмъ этимъ, какъ никакая страна пе можетъ имѣть 
у себя всего; но одно она имѣстъ, другагО у ноя недостаетъ; только 
та наилучшая страна, которая влмдѣегь наибольтпимъ. Такъ л чело-
вѣкъ имѣетъ нужду ль чужой помощи: одно у него есть, въ другом?, 
же недостаток?,. Кто изъ них?, до конца имѣлъ многое и нослѣ того 
счастливо окопчилъ жизнь, этотъ, о царь, по моему мнѣнію, достоит , 
носить то имя, Нужно ждать конца каждой пещи, каковъ онъ л ым-
детъ. Ибо божество, многим?, пославши счастіс, потом?, совсѣМъ уни-
чтожало его . " 33)Этимн словами онъ не угодилъ Крезу, и тотъ. не обра-
тивъ па него болѣе выиманія, отпустим» его, увѣренный, что глупъ 
тотъ, кто, оставляя иастоящія блага, совѣтуѳтъ ждать конца всякаго 
дѣла. 

34) Послѣ отьѣода Солона, божество поразило Креза великим?, на-
казаніемъ за то, как?, можно думать, что онъ счел?, себя счастливѣй-
IIIимъ изо в с ѣ х ъ людей. Когда онъ заснул?, однажды, ему было спови-
дѣніе, открывшее ему истину о том?, иесчастіи, коісрое должно было 
случиться съ его сыном?,. У Креза было двое, сыновей, изъ которыхъ 
одинъ былъ Ііораженъ нѣмотою, другой же былъ первым?, во всем?, 
между своими сверстниками; имя ему было Атисъ. Объ этом?, именно 
Атисѣ сновидѣпіе открыло Крезу, что опт, лишится его отъ удара 
желѣзпымъ копьем?,. Проснувшись и дав?, себѣ отчет?,, онъ испугался 
этого сиовидѣнія и прежде всего жеиилъ своего сына; никогда и ни 
въ каком?, случаѣ онъ уже болѣе TIC отпускам» его, какъ это бывало 
прежде, начальствовать надъ Лидінцами, дротики же, копья и все 
подобное, что люди употребляют?, на войнѣ , онъ приказал?, вынести 
изъ мужских?, покосвъ и сложить ихъ въ женских?,, чтобы ничто 
не могло упасть со стѣны па его сына. 3 5 ) Когда сыпь его женился, 
въ Сарды прибыл?, чсловѣкъ, впавшіи вънѳсчастіо и съ запятнанными 
кровью руками, Фригіецъ по происхождснію и царскаго рода. Придя 
въ домъ Креза, онъ по тамошним?, обычаям?, стал?, просить принести 
за него очистительную жертву, и Крезъ нрииоеъ ее. У Лидійцевъ и 
у Эллиповъ существует?, одинаковое очпщеніе. И вотъ, когда Крез?, 
исполнил?, предписанное обычаемъ, то осведомился, откуда и кто онъ, 
сказавши олѣдующее: „кто ты, мужъ, и изъ какой части Фригіи ты 
пришелъ, чтобы лрибѣгнуть къ моему покровительству? Кого изъ 
мужчин?, или женщниъ ?ъі убилъ?" Тотъ отвѣчалъ: „Царь, я сыиъ 
Гордія, внук?, Мпдаса, называюсь Адрастъ; убивши нечаянно своего 
собственнаіч> брата, я стою теперь здѣсь, выгнанный своимъ отцом?, 
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. лишенный всего.« Крезъ сказал* ему на это: „ты пришел* къ друзьям* 

тп Ъ Р ° Д И Т е Л 0 Й ' Т е п с р ь ™ Н е б у * е ш ь ж д а т ь с я ни ВЪ ч м і ибо 
m остаешься у меня. Ч е м * легче будешь ты переносить свое и е с і Г 
гѣмъ лучше будет* для тебя.« 36 ) Онъ остался жить у Креза ^ 

Г Г Й І І Ш Г В П Л С , Г М и З І Й С — О - к п t огромной величины 

работы'Мизп і * 0 0 > Ш П ° - р ы и уничтожал* половы« 
работы Мизянъ. Сколько раз* Мнзяне ил выходили на него, они пе 

Р .чинили ому никакого вреда, но за то торги,™ отъ него. Наконец* 
.•ослы отъ Мизянъ пришли къ Крезу и сказали омѵ: „ Ц а р ь у пасъ 
въ стране появился огромной величины кабапь, к о т о р ы й ^ ^ 
поля. При всем* нашем* желанін поймать его, J не 1 Z Z 
сдѣлать. 1 оперь просим* тебя прислать къ нам* своего сына Г „ Г р а н 
НИХЪ юношей съ собаками, чтобы мы могли выгнать ч у ю в и л о из, 
- - с т р а н ы . « В о т * чего они просили; а Крезъ, помня £ 
ск алъ имъ следующія олова: ,,не думайте, что я пошлю к * в а ш 
моего сына; онъ только-что женился, и это составляет* теперь для Г 
предмет* забот*. Но я пошлю къ вам* отборных* Л и л ш ц Г ъ " с ю 
охоту и прикажу посланным* быть к а к * можно ровігостнее, что ы 
помочь в а м * выгнать зверя изъ страны.« 37 ) Т а к * онъ оТ ч 

к о Г ы Ѵ Г Л И С Ь Я Т И И Ъ А 0 П 0 Л Ь , Ш - Р > Ъ Э Т ° Ч — — с ы н * Креза! 
который слышал* о просьбе Мизянъ. Т а к ъ к а к * Крезъ объявит* что 
не отпустит* къ ним* сына, то юноша сказал* ему: . о т е ц * Ù ' Z 

Г Д Л Я Ш С Ъ » благеj род и ѣ й ш и м ъ з а п я і і е Г ^ 
личаться на в о и н , п на о х о т . . Теперь ты меня удалил* о т * " и х , 

— пе заметив* во м и . ни трусости, ни изнеженности. с Г к а 

; и и глазами я „окажусь пред* народом*, когда пойду па площадь 
или съ площади? За кого с т а н у т * считать меня граждане? За кого 
с т а н е т * считать молодая жена? Каким* покажется ой муж*, съ Е О Т , 

Z : 0 Ш и — - или позволь мне ИДТИ на охоту, 7 
доводами, что мпѣлучше поступать т а к * . « 3 8 ) К р е в ъ отвечал* 

ему па это; „сынъ мой, я дѣлаю это не потому, что замечаю въ тебе 
грусость или какой-нибудь другой порок,,; но потому, что во сне 
миѣ было откровеніе, предвозвестившее, что ты не иріживешь долго, 

К а К Ъ Д 0 Л Ж е ы ' " погибнуть отъ желѣзпаго копья. Вслѣдствіе этого! 
ТО предвещай,« я и поспѣшнлъ устроить твой бракъ и ПЕ отпускаю 

Z L Z 7 е У ; И б ° Я Х ° Ч У ' 6 С Л И ™ — Д - меня возможно 
уберечь тебя отъ опасности, пока „ ж и в * . Т ы у меня единственный 
с ы н * д р у г а г 0 у ь ѣ ч н а г о „ не считаю, какъ будто-бы у меня ого „ е т ъ « 
S9) Юноша отвечал* ему на это: „тебе простительно, отец* мой изъ 
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за нодобпаго нредвѣщаніл оберегать меня; но чего ты не понимаешь 
въ сновидѣніи, что ускользнуло от,, тебя, то слѣдуетъ указать мне. 
Сновидѣніе, говоришь ты, предупредило тебя, что я умру отъ желѣз-
наго копья; но какія руки и какое желѣзпое копье, котораго ты 
боишься, есть у кабана? Если бы сгювидѣніе показало тебе , что я 
умру отъ зубов* или отъ чего-нибудь подобпаго, тогда ты должен* 
бы былъ делать то, что теперь делаешь; но оно показало, что я умру 
отъ копья; п такъ какъ нам* не предстоит* сражевія съ людьми, то 
отпусти меня." 4 0 ) Крезъ о т в е ч а л * : „но истине, сыпь мой, ты по-
беждаешь меня, истолковав* мне такимъ образомъ сиовидѣиіо. И 
такъ, побежденный тобою, я переменяю свое рѣшеше и позволяю тебе 
отправиться па о х о т у . " 4 1 ) После э т и х * слов* Крсяъ послал* за 
Фригійцомь Адрастомъ, и когда т о т * явился, онъ сказал* ему: 
„Адрастъ, я принес* за тебя очистительную жертву, т а к * какъ ты 
поряжен* горьким* несчастіемъ, въ котором* я тебя не пилю; я при-
мял!, тебя ігь своп дом* и доставляю тебе в с е средства къ жизни. 
Теперь ты должен* воздать мне добром* за то, что и раныпе сделал* 
тебѣ добро; я u р о т у тебя быть охранителем* моего сына , который отправ-
ляется на охоту, чтобы кякіе нибудь злодеи не попались вам* на дороге 
на вашу гибель. С в е р х * того тебе прилично идти туда, г д е ты мо-
жешь отличиться своими подвигами, ибо ты къ этому рожден* и въ 
добавок* одарена, силой." 4 2 ) Адрастъ па это отвечал* : „Царь, иначе 
М И не пошел* бы цн такую забаву; ибо тому, кто поражен* подоб-
ным* несчаетіемь, неприлично находиться среди с ч а с т л и в ы х * свер-
стников* , онъ и lie желает* этого. И я всячески с т а л * бы отстранять 
себя; по теперь, когда ты просишь меня, мой дол п . сделать тебе 
угодное,—ибо я должен* отплатить тебе добром* за добро; я готов* 
сделать это, и будь у в е р е н * , что твой сынъ, котораго ты поручил* 
мне охранять, насколько это зависит* отъ защитника, воротится 
невредимым*.« 4 3 ) После такого его ответа Крезу, они отправились 
в * соировожденін избранных* юношей и собак* . Прибыв* къ Олнмній-
ской горе, они стали искать зверя, н когда нашли, то, окружив* его, 
начали метать в * пего копьями. В ъ это время ч у ж е с т р а н е ц * , — т о т * 
самый, который былъ очищен* отъ убійства, но имени А д р а с т ъ , — 
метнул* копьем* въ кабана, по не попал* въ него, а попал* въ сына 
Креза. И этотъ, пораженный копьем*, оправдал* иредвѣщ&шо снови-
дѣнія. О д и н * человек* тотчас* же побѣжал* известить Креза о слу-
чившемся, и, придя въ С а р д ы , разсказалъ ему объ охотѣ я объ участи 

его сына. 4 4 ) Крезъ, потрясенный смертью с ы н а , был* поражен* 
» 



этимь Тѣмъ сильнѣе, что сына его убилъ _ „ 
стиль отъ убійства. В ъ в е л и к о е „ Г ' Л ' ° о н ъ с а м ъ очи-
Зевса очистителя, какь „ в н д Г Г ^ Т У " ° М ' ~ 
«•» „ривысад* n O K p 0 M M J ™ с ' Ч Ш Ѣ Л Ъ ® * " П » < Ч « Н Ц , ; 

« т а , « n i дерлгалъ у себя самт' Г о ' Ч " ™ , Ш " ° В 0 Й » » 
покровителя дружбь, Г 0 И у Г в Г т о Г П 0 Д ° Ч І Ѣ ™ Я ' Г в а ц г е м я а , -
«•» послали, каки „ х р а н и в 0 Г Г " 
прага. 45) Послѣ этого „ Г " Г в ' 0 в Ь таіпм* плМшаго 

у в й і » . Они 1 Г у Г и а f Ц Ы ' І , в 0 Я Т Р У т " " 0 а а Д И — 
протягивая руки и я р Г у Г Г и т ь 2 Г У 
о с е « прежнем* исечастіи Г „ „ * ^ ^ 
очиетиишаго его, и ч т о е м ѵ Ш ъ с в е 1 ' * ь того убили человека, 

Креви почувствовали состраданіе к / д " У в л в * » * - »то, 
большом* собственном* н е с ™ ™ ' Л д і ' л с т У > * » • * " Р " своеми сто.«, 
творили меня, МОЙ гости, к „ г Г с « И с С Г 3 а ™ а , Г " Т И у ж е » » « е -
™ виновепъ предо мншо в * I ' V « т а И не 
невольно соверншли убіиство, и . Т г * " Г ™ ' ™ ™ 
» что д 0 « а о ' J ^ J f давно иредвѣщавшій мн* 
прилично было, своего сына , А д п Г Р Г 1 І О Х О Р ™ ™ п , каки 
который сдѣдадся такими о б р а в о Г ^ Г ™ Г ™ У К Ъ 

очистителя, когда народи ѵгГо о 1 „ ° ™ е Г ° ^ 11 » » « ' о 
себя несчастяѣйшимъ иэи л ю я ё Г и Г " ^ ™ 0 я ™ т а и 
но могилѣ. ™ Д е Й ' ноторыхи „ни впали, умертвили себя 

16)Креаъ, лишившись сына был, , 
шеи скорби. Но потоми у и и ™ „ в н 1 ^ " Г " ^ Л ѣ Т І м 

Киромъ, сыноми К а м б й а а 7 Z ' А е г Ы п > с ш и Кіаксяра 
Креза 

ОТЪ его печали и хюбѵт ' Ч е і ш могущества Персоль отвлекли 
прежде чѣмъ Персы УСИЛЯТСЯ ^ П ° 3 а б о т и ^ с я , если возможно, 
Щество. Вслѣдствіе моху! 
яллинскіе оракулы, также какъ и Г і * * С Т а л ъ испытывать 
пословъ ВЪ одно М-.СТО, д р ѵ п " ъ в ; Т Ѵ С К Ш - , Ъ « Д — 

въ Абы Фокейскія| * третьихт в ъ ^ І Г ° ^ Н И Х Ъ Д < - * « , дру. 
посланы къ Ам,мараю и J у " В Ъ Д о д № к о т о р ы е был„ 
Эхо Эллинскіо о Р Г к : ы 1 ~ ; Т І е П B p m и л е і ' с к і * е " 
испытать ихъ. Д р у Г и х ъ п о е ^ Г о н ъ о ^ Г 
Т а к ж е Д я я - о испытанія. Послалъ -ке " ' В ъ Аннону 

что аадумалъ, если найдет* 2 аоша"»** по-
К Ъ и вопросить и х ? ' 1 ° в в а и в л - » « У . послать 

ихъ, слѣдуетъ-ли ему предпринимать 

иоходъ противъ Пороовъ. 4 7 ) Онъ даль Дидійцамъ, которыхъ послалъ 
для исиытанія оракуловъ, прикаваніе разечитывать со дня ихъ отправ-
ленія изъ Сардъ остальные дни и въ сотый день обратиться къ ора-
кулу съ вопросемъ: что дѣлаетъ Дидійскій царь Крезъ, сынъ Аліатта. 
Что каждый пэт, оракуловъ отвѣтитъ, записать и принести къ ному. 
Объ отвѣтахъ ирочихъ оракуловъ ничего неизвѣстно; въ ДельФахъ же, 
какъ только Лидійцы вошли въ святилище съ тѣмъ, чтобы вопросить 
бога, и спросили о томъ, что имъ было поручено, Пиѳія отвѣчала 
имъ гекзаметромъ сдѣдующее: 

Знаю чиЕло и пйвну, и' моря Mjföowiro 'мѣру, 
Я понимаю и глуяонѣмаго п олыиіу н ѣ м а т . 
З а и а х ъ дошелъ до меии черепахи еъ кожею твердой; 
Нъ мѣдномъ еоеудѣ варится она вмѣетѣ с ъ мяеомъ о^вчыімъ: 
Мѣдь цодложена подъ него, мѣдьго агь она и покрыта. 

48) Лидійцы записали этотъ отвѣтъ и тотчасъ отправились въ 
Сарды. Когда явились и другіе, посланные Крезомъ въ разныя сто-
роны, съ своими отвѣтами, онъ развернул* и прочелъ каждую изъ 
записок*. Ни одна изъ нихъ ему не понравилась. Когда же онъ узналъ 
отвѣтъ изъ ДельФЪ, тотчасъ же стадъ прославлять божество и при-
пялъ отвѣтъ, рѣшивъ, что единственный оракулъ есть дельФійскш, 
потому что тотъ открыл* ему именно то, что онъ дѣлалъ. Послѣ того, 
какъ Крезъ отправил* пословъ, чтобы испытать оракуловъ, онъ до-
ждавшись назначенного дня, устроилъ слѣдующее: онъ задумалъ то, 
чего невозможно было открыть и отгадать, а именно: убивъ черепаху 
и овцу, онъ стадъ варить ихъ вмѣстѣ въ мѣдномъ котлѣ, накрывши 
Мѣднойкрышкой. 49 )Такойотвѣтъбылъ данъ Крезу изъ Дельоъ. Каса-
тельно же отвѣта оракула АмФІарая я не могу сказать, что онъ отвѣ-
тилъ Лидійцамъ, иослѣ того, какъ они совершили обычный дѣйствія 
относительно храма; объ этемъ ничего неизвѣстио кромѣ того, что 
Крезъ и этотъ оракулъ нашел* правдивым*. 5 0 ) Послѣ этого онъ выра-
зил* свое благоговѣпіе къ богу въ ДСЛЬФЯХЪ большими жертвами. Онъ 
принес* въ жертву 3 . 0 0 0 животныхъ; сложив* въ огромный костерь 
поволоченный и посеребренный ложа, золотын чаши, нурпуровыя одежды 
и хитоны, онъ ежегъ это, надѣясь болѣе всего склонить этимъ па свою 
сторону бога. Оиъ приказал* всѣмъ Лидійцамъ приносить въ жертву 
все, что каждый мог* . Когда жертвоириношенія были окончены, онъ 
расплавил* множество золота, изъ котораго стал* дѣлать тюлукир-
пичи, длиною въ шесть пядей, шириною въ три ияди, толщиною въ 
одну пядь, числом* 117 ; изъ нихъ четыре изъ чистаго золота, вѣсомъ 



каждый въ 2 ' / , таланта, остальные же иолукирпичп иаъ бѣлаго золо-
та *) , вѣсомъ въ 2 таланта. Онъ сдѣлалт. также ивображеше льва ияъ 
чистого золота, вѣсомъ въ 1(1 талантовъ. Этотъ левъ во время пожара 
ДельФІйскаго храма упалъ съ нодукирпичей, — онъ былъ утверждснъ 
па НПХЪ, — и теперь онъ находится въ Корянѳской сокровшциицѣ л 
имѣетъ вѣсу б1/« талантовъ, ибо 3 '/а таланта расплавились. 51 > Окончит . 
ЭТО, Крезъ посла л ъ REE это въ ДельФы, A вмѣстѣ еъ тѣмъ И все осталь-
ное. а именно: двѣ большой величины чаши, золотую и серебряную, 
изъ которыхъ золотая стоить на правой еторопѣ при лходѣ въ храмъ, 
серебряная же на лѣвой. Когда храмъ сгорѣдъ, они были перенесены, 
и золотая находится (теперь) въ Кдаэомснской сокровпщпицѣ и имѣ-
етъ вѣсу S 'A талантовъ и 12 минъ; серебряная Ж о стоить въ углу 
пронаоса и вмѣщаетъ въ себѣ 60 амФоръ; она употребляется ДельФІЙ-
цами для смѣшепія вина во время ТООФЙНІЙ. ДСЛЬФІЙЦЫ говорить, что 
это—работа вендора Оамосскаго, и я такъ думаю; ибо мнѣ кажется, 
что эта работа не обыкновенная. Крезъ иоелалъ также четыре сереб-
ряння бочки, который находятся въ Коринѳской сокропшцпицѣ; по-

- жортвовалъ два сосуда для кропильной воды, золотой и серебряный, 
изъ которых-!, на яолотомъ сдѣдана надпись: отъ Лакедемонянъ, такъ 
какъ они гсворятъ, что это ихъ приношеніе, но несправедливо, ибо 
это есть ириношсиіе Креза; Надпись же сдѣлалъ одинъ ДелъФІеЦъ, 
чтобы угодить Лакедемонянамъ; имя его я хотя и знаю, но упоми-
нать но буду. Мальчикъ же, чревь руку котораго течеть вода, есть 
приношеніе Лакедемонянъ; но во всякомъ случаи (имъ не принадле-
ж и » ) пи одинъ изъ сосудоігь. Крезъ послалъ вмѣстѣ съ этими и мно-
го другихъ мѳнѣе замѣчательыыхъ даровъ: круглые серебряные кув-
шины, а также золотую, въ 3 локтя, статую женщины, которая, какъ 

, говорить ДельФІйцы, есть изображеніе Креповой хдѣбшщы. Кромѣ 
этого Крезъ пожертвовал-!, ожерелье и пояса своей жены. 52) Это все 
онъ послалъ въ ДельФы; АмФІараю же, узнавши объ его мужеетвѣ и 
несчастіи, онъ пожертвоваль золотой круглый щитъ, тяжелое, все 
золотое, копье, у котораго не только остріе, но и древко изъ золота. 
То и другое еще въ мое время находилось въ Ѳивахъ, въ ѳиванекомъ 
храмѣ Аполлона Исменскаго. 

53) Лидійцамъ, которые должны были отвезти эти дары въ храмы 
Крезъ поручил-!, спросить оракуловъ: должснъ ли онъ воевать противъ 

"> Силян-ь золота и серебра. Большой аттачеекій талиягь равнял«* Ы 4 2 рублям* 
или, но вѣсу, 55 Фуягаыъ. 

Персовъ и кого ему слТ.дуотъ сдѣдать своими союзниками. Когда 
Лидійцы прибыли туда, куда они были посланы, и отдали н.рііHörne-
rne, они вопросили оракуловъ въ такихъ словахъ: „Крезъ, царь Ли-
дійцевъ и других'-j. народовъ, полагая, что эти оракулы суть един-
ственные между людьми, нряелалъ вамъ достойные дары за ваши 
откровенія, и теперь онъ васъ опрашиваете: слѣдуетъ ли ему идти 
въ походъ противъ Персовъ и кого ему сдѣлать своими союзниками.а 

Вотъ вопросъ, который они предложили. Оба оракула сошлись на 
одномъ и том'ь же, предсказывая Крезу, что, если онъ пойдетъ на 
Персовъ, — разрушится великое царство. Они совѣтовали ему 
найти самыхъ сильных-!, между Эллинами и сдѣлать ихъ союзниками. 
54) Узнавъ объявленную ему волю боговъ, Крезъ сильно обрадовался 
отвѣтамъ оракуловъ, л внолнѣ увѣреішый, что разрушить царство 
Кира, онъ послалъ опять въ Пито и о дар и ль ДельФІйцевъ, число ко-
торыхъ велѣлъ узнать, двумя золотыми статорами на кащдаго чело-
вѣка. ДельФІЙци же, вэамѣнъ этого, даровали Крезу и Лидійцамь 
право вопрошенія на перномъ мѣстѣ, освобожденіе отъ пошлинъ и 
предсѣдатольство, и каждому, кто пожелаете, право гражданства къ 
ДельФахъ на вѣчиыя времена. 55) Одаривши ДельФІйцевъ, Крезъ сиро* 
силъ оракула въ третій разъ. Ибо съ тѣхъ поръ, какъ онъ тзналъ 
правдивость оракула, онъ сталъ пользоваться имъ съ иалишествомъ. 
Итакъ, онъ вопросилъ оракула: будегь ли долговѣчио сто царство? 
Пиѳія отвѣчала ему слѣдующее: 

Только тогда лишь, когда надъ Мидянами мулъ воцарится, 
Крезъ . иѣшноаогіЙ, бѣги ты къ обильному камнями Герму; 
Бойся остаться на м і с г ѣ . но трусомъ явиться не бойся. 

56) Этямъ словамъ, когда они были ему переданы, Крезъ больше 
всего обрадовался, будучи увѣренъ, что мулъ вмѣсто человѣка никогда 
не будетъ царствовать надъ Мидянами, и ни самъ онъ, ни его преем-
ники не лишатся власти. Послѣ этого онъ позаботился разузнать, кто 
между Эллинами были самые сильные. При этомъ изслѣдованіи онъ 
нашелъ, что Лакедемоняне и Аоиняне стояли выше всѣхъ, — первые 
изъ Дорійскаго, вторые изъ Іонійскаго племени. Это главный племена, 
бывшіи въ древнее время—одно Пелазгійскимъ, а другое Эдлинскимъ 
народомъ. Первое никогда не переселялось, второе же весьма много 
странствовало. Ибо при царѣ Девкаліонѣ оно жило въ странѣ Фтіо-
-гидѣ, при Дорѣ, сынѣ Геллеиа,—въ странѣ ири нодошвѣ Оссы и 
Олимпа, по имени Гистіэотида. Когда же оно было прогнано Кад-



мейцами, оно поселилось при ІІиндѣ и стало называться Македнон-
скимъ. Оттуда оно переселилось въ Дріопиду, а переселившись изъ 
Дріопиды въ Пелопонесъ, стало называться Дорійскимъ. 57) На какомъ 
языкѣ говорили ІІелазги, а не могу навѣрное сказать. Если можно 
дѣлать ваключепіе но тѣмъ изъ Пелазговъ, которые еще теперь су-
ществуютъ, населяя городъ Крестонъ, лежащій выше страны Тиррс-
новъ (Этруски), и которые были когда-то сосѣдями называющимся 
теперь Доряиами, жили-же въ то время въ странѣ , называемой Ѳес-
саліотидой,—также по тѣмъ изъ Пелазговъ, которые основали города 
Плакію и Скилаку при Геллсспонтѣ , которые прежде жили вмѣстѣ съ 
Аѳинянами, и вообще по всѣмъ, сколько ихъ ни есть, Пелазгійскимъ 
государствамъ, имена которыхъ иямѣнепы, если можио дѣлать по нимъ 
заключеніе, то Пелазги говорили варварскимъ языкомъ. Поэтому, 
если такъ было у всего Пелазгійскаго народа, то такъ-же было и у 
Аітпчсскаго племени, когда оно принадлежало къ Пелазгійскому, а 
вмѣстѣ съ пероходомъ къ Эдлинамъ оно забыло и язык?,. И дѣйстви-
тельни, Крестонійцы не говорить одним?, языкомъ ни съ кѣмъ изъ 
своихъ теперешнихъ сосѣдей, пи ІІлакснцы; между же собою говорят?, 
на одномъ языкѣ ; по этому ясно, что они сохраняют?, то нарѣчіе, 
которое принесли при пероселеніи въ эту страну. 58) Эллинскій на-
родъ, какъ мнѣ кажется, употреблял?, всегда одинъ и тотъ-же языкъ 
съ самаго ноявлеиія своего. Отделившись отъ Пелазгійскаго народа и 
будучи самъ по еебѣ слабымъ, опь мало-но-малу обнялъ собою много 
народовъ, въ особенности, когда присоединились къ нему Пелазги и 
другія сильныя варварскія племена. Напротив?, того, какъ мцѣ кажет-
ся, ии Пелазгійекій народъ, ни варварскій, никогда не достигал?, 
сильнаго развитіи. 

5 9 ) Изъ этихъ народов?, Аттическій, какъ узнал?, Крезъ, былъ по-
рабощенъ и раздѣденъ Пизистратомъ, сыном-ь Гиппократа, который 
въ это время былъ Аѳинскимъ тиранпомъ. Съ этимъ Гиппократом?,, 
который былъ ч а с т ы мъ человѣкомъ, случилось великое чудо, когда 
онъ присутствовал?, на Олимпшски.хъ играхъ. Во время принесенія 
имъ жертвы, въ стоявшихъ возлѣ котлахъ, полныхъ мяса и воды, 
вода закинѣла безъ огня и полилась черезъ край. Хилонъ Лаксде-
монядинъ, бывшій при этомъ и видѣвшій чудо, носовѣтовалъ Гиппо-
крату во первыхъ: не вводить въ свой домъ плодовитую жену, и во 
»торыхъ, если у него уже есть такая, отослать ее, а если у него 
есть и сынъ, отречься и отъ него. Гишюкратъ не захдтѣдъ посдѣдо-
вать совѣту Хилона. Послѣ этого у него родился тотъ Пияистратъ, 

который, во время ссоры между прибрежными Аѳиияпами и Аѳиня-
нами, жителями равнины (надъ первыми начальствовалъ Мегаклъ, 
сынъ Алкмеона, надъ жителями-же равиины Ликургъ, сынъ Аристо-
лаида), етремясь къ тиранніи, собралъ третью нартію; набравъ привер-
женцевъ и ставъ во главѣ горцевъ, онъ устроилъ слѣдуюіцѳе: изранивъ 
самъ себя и .муловъ, онъ выѣхалъ на колееиицѣ въ народное собра-
ніе, какъ бы спасаясь отъ враговъ, которые хотѣли убить его въ то 
время, когда онъ ѣхалъ въ поле, и стал?» ироеить у народа повволить 
ему имѣть при себѣ стражу за то, что онъ и прежде отличился в?, 
иоходѣ против?, Мегары, взял?, Пизою и совершилъ много других?, 
великихъ дѣлъ. Обманутый им?, Аѳипскій народ?, позволилъ ему на-
брать для себя изъ граждапъ триста мужей, который были не копье-
носцами, по ігалицепосцами Пизистрата; они ходили за нимъ съ 
деревянными палицами. Возставши вмѣстѣ съ Пизистратомъ, они за-
хватили акронолис?,. Т а к ъ Пизистрат?, овладѣлъ Аѳинами. Онъ не 
упичтожилъ существовавшихъ должностей, не иеремѣнилъ законы, но 
прекрасно управлялъ государствомъ но существующим?, законамъ. 60) 
Не много времени спустя, сторонники Мегакла и Ликурга, согласив-
шись между собою, выгнали ого. Такъ Пизистратъ овладѣлъ въ 
первый разъ Аоинами а лишился власти, которая была 
еще не довольно укрѣплена. Изгнавпііе Пизистрата снова возстали 
другъ на друга. Отмененный (своею) партіею, Мегаклъ послалъ пред-
ложить ІІизистрату, не жедаетъ ли онъ взять его дочь въ замужство 
вмѣстѣ еъ властью. Когда Пизистратъ принялъ нредложеніе и согла-
сился на эти условія, они придумали для его возвращенія глупѣйпіее 
средство, какъ я нахожу; ибо Эллинскій народъ издревле отличался 
отъ варварскаго, какъ наиболѣе способный отличать истину отъ об-
мана H какъ наиболѣе далекій отъ глупой довѣрчивостя; а между тѣмъ 
они среди Аѳинянъ, которые но уму считаются первыми между Элли-
нами, устроили слѣдующее. В ъ Пеанской области была женщина, по 
имени Фія, ростомъ въ четыре локтя безъ трехъ пальце въ, но впро-
чемь красивая собою. Одѣвши эту женщину въ полное вооруженіе, 
они посадили ее на колесницу и дали ей такое положеніе, въ кото-
ромъ она могла бы показаться наиболѣс похожею (на богиню). Такъ 
они поѣхали въ городъ, пославъ напередъ вѣстниковъ, которымъ было 
поручено, но прибытіи въ городъ, возглашать: „Аѳишше, примите . 
благосклонно Пизистрата, которяго сама Аоипа уважастъ болѣе всѣхъ 
людей и ведетъ въ свой городъ." Такъ они повсюду возвѣщади, и 
тотчасъ же между народомъ распространился с.іухъ, что Аѳина ведетъ 



Пизистрата. Граждане повѣрили, это эта женщина сама Ани на. мо-
лились на смертную и приняли Пизистрата. 61) Получивъ снова ска-
занным?, образом?, власть, Пизистратъ, по соглашению с?, Мегакломъ, 
жоп плен на его дочери. Так?, какъ у него уже были взрослые сы-
новья, а объ Алкмеонидахч, былъ слухъ, что надъ ними тяготѣетъ 
проклятіе богов?., то онъ, не желая иыѣть дѣтей от», молодой жены, 
не жил?, съ нею по закону. Сначала жена скрывала это; а потом?,, 
вслѣдствіе ли разспросовъ, или безъ этого, она разсказала все матери, 
а та—своему мужу. Сильный гнѣвъ овладѣлъ имъ, что онъ былъ опо-
зорен?, Пизистратомъ; въ гнѣвѣ онъ тотчас?, же помирился съ своими 
сторонниками. Пизистратъ, узнав?, о томъ, что ему готовится, уда-
лился еовсѣмъ изъ страны и прибыль въ Эротрію, гдѣ стал?, совѣто-
ваться съ своими сыновьями. Мнѣпіе Гшшія о том?,, что слѣдует?. 
снова пріобрѣсть власть, одержало верхъ; они стали собирать подарки 
изъ городовъ, которые имъ были чѣмъ нибудь обязаны. И между мно-
гими, доставившими болыпін средства, Ѳиваицы превзошли всѣхъ 
своими подарками. Послѣ этого, говоря коротко, прошло нѣсколько 
времени и все было готово у нихъ къ походу. Тогда пс только при-
шли из?, Пелопопеса нанятые Аргивяне, но добровольно прибыль и 
одинъ Накеосецъ, но имени Лигдамисъ, который выказал ь большое 
рвеніе, доставив?, деньги и людей. На одиннадцатый годъ они отпра-
вились изъЭретріп и воротились назад?, (въ отечество). Прежде всего 
они овладѣли въ Аттикѣ Мараооно.чъ. Когда они расположились ла-
герем?, на этом?, мѣстѣ, къ нимъ пришли сторонники изъ ихъ города 
(Аоинъ), а также и много других?, изъ областей (Аттики), для кото-
рых?, тирапиія была иріятнѣе свободы. Такъ они собрались. Жители 
же Аѳинъ, пока Пизистратъ собиралъ средства и даже когда он?, овла. 
дѣлъ Мараоономъ, не обращали на это вниманія; по узнавъ, что онъ 
отъ Мараоона идетъ къ городу (Аоинамъ), они только теперь высту-
пили ему па встрѣчу. Всѣмъ войском?, двинулись они нротивъ воз-
вращавшихся (въ отечество); а Пизистратъ съ своими сторонниками, 
которые отъ Мараоона шли къ городу, встрѣтился съ ними около 
храма Палленійской Аѳпны и тамъ расположился нротивъ них?, лаге-
ремъ. Сюда, посланный богомъ, явился къ Пизистрату А М Ф И Л И Д Ъ Акар-
нанскій, предсказатель, который обратился къ нему и сказалъ гекза-
метромъ следующее: 

В ъ р і к у закинуru сѣть и неводь шировій раецуіцеыъ. 
Стадо тунцовъ попадется в ъ теченіе мѣсячной ночи. 

63) Такт, онъ предсказал?,, исполненный вдохновенія. Пизистратъ, 
понявъ предсказаніе, объявилъ, что принимает?, то, что ему открыто, 
и повел?, войско. Аоиняпе изъ города въ это время завтракали; пѣ-
которые изъ них?,, уже окогічивпііс завтрак?,, одни занимались игрой 
въ кости, другіе спали. Пизистратъ съ своими напалъ на Аѳинянъ и 
разбил?, ихъ на голову. Когда они побѣжали, Пизистратъ сдѣлалъ 
благоразумное распоряженіс съ тою цѣлыо, чтобы Аеинине не собра-
лись опять, но остались разОѣяпными. Онъ ириказалъ своимъ сыновь-
ямъ сѣсть ira коней и слѣдовать за ними. Догоняя бѣглецовъ, они 
говорили то, что имъ поручилъ Пизистратъ, совѣтуя Аоиияиамъ обра-
зумиться и идти каждому домой. 64) Т ѣ послушались, и такимъ обра-
зомъ Пизистратъ въ третіи раз?, овладѣлъ Аѳинами и обезиечнлъ свою 
власть многочисленными наемными войсками и доходами, часть кото-
рыхъ шла съ самой страны, часть с», рѣки Стримона. Онъ взялъ за-
ложниками съ Аоиняиъ, которые остались и не ѵбѣжали тотчас?,, ихъ 
сыновей и номѣстил?, этихъ нослѣдиихъ на островѣ Наксосѣ ; — ибо 
Пизистратъ завоевалъ ого и предоставил?, Лигдамису. Кромѣ того онъ 
очистил?, остров?, Делось, исполняя приговоръ оракула; "онъ сдѣлалъ 
ІУ.го слѣдующимъ образом?,: па сколько простирался видъ из?, храма, 
опт, вырыл?, изъ всего этого мѣста трупы и иеренѳсъ на другое мѣсто 
Делоса. Такимъ образомъ Пизистратъ стал?, властвовать надъ Аѳиня-
нами. Часть Аѳиняиъ погибла в?, бою, другіе вмѣстѣ съ Алкмеони-
дами бѣжалн изъ отечества. 

(Ликургъ, законодатель Спартанскій, 8 8 4 ] . 

65) Вотъ какін иввѣстія получнлъ Крезъ о тогдашнем?, ноложепіи 
Аоиняиъ; о Лакедемонянах?, онъ узнал?,, что они избѣгли великих?, 
несчастій и уже одерживаю??, верхъ въ войнѣ съ Тегеатами. Ибо, 
ко время царствованія въ Спартѣ Леона и Гегезикла, Лакедемоняне, 

счастливые въ другим» войнахъ, терпѣли пораженія отъ однихъ 
Тегеатовъ. В і , прежнее время они почти одни пзъ всѣхъ Эллиновъ 
нмѣли самые дурные законы и были необщительны, какъ между собою, 
такъ и съ иностранцами. Къ благоустройству же они пришли слѣ-
дующимъ образомъ. Ликургъ, уважаемый Спартанецъ, пришелъ въ 
ДельФы къ оракулу, и как?, только вступил?, въ святилище, Пиѳія 
сказала: 

Вижу тебя, о Л и к у р г ъ , иришедшиго въ хрімгь мой богатый. 
Зевеъ блпгосклоненъ к ь т е б ѣ , благосклонны и всъ Олимшйцы; 
С честь-ли инѣ богоиъ т е б я , иль назвать человѣкоыъ, незнаю; 
Б о г ъ ты скорѣй, о Ликургъ , за кого я тебя и считаю. 



Нѣкоторые кромѣ того говорить, что Пиоія открыла ему суще-
ствующее теперь у Спартанцевъ государственное устройство. ІІо какъ 
сами Лакедемоняне разсказываютъ, Ликургъ, бывшій опекуномъ Лео-
бота, своего племянника, царя Спартанцевъ, цринесъ это устройство 
ивъ Крита. Какъ скоро онъ сдѣлался оиекуномъ, онъ измѣнилъ всѣ 
учрежденія и озаботился о томъ, чтобы ихъ не преступали. ІІосдѣ 
этого онъ ввелъ въ военпомъ устройств! эномотін •*), тріэкады и общіе 
столы. ЬІакопецъ, Ликургъ поставил* ЭФоровъ и старѣйшинъ. 66) ІІослѣ 
такой перемѣны Спартанцы стали пользоваться благоустройством* 
и но смерти Ликурга они построили въ честь его храмъ и стали 
высоко почитать его. Благодаря плодородію страны и немалому па-
родопаселеиію, они скоро усилились и дошли до цвѣтущаго состоянія. 
Но они ые удовольствовались мирного жизнью; считая себя сильиѣе 
Аркадяпъ, они вопросили оракула въ ДедьФах* относительно всей 
Аркадіи. Пиоія отвѣчала имъ: 

Просишь Аркадію? Многого просишь, и дать но йогу » . 
Miijyo жива тт. тн.мь мужей, потребляющих* ФИНИКИ иъ пищу, 
•)ти тебя не допустить. Отказа-жь тебѣ не даю я. 
Дамъ я Тегею тебѣ ; попирать ее можешь ногами, 
Можешь равнину прекрасную мѣрною цѣаыо измерить. 

Услыхавъ этотъ отвѣтъ, Лакедемоняне не тронули остальных* Арка-
дяпъ, а пошли войною противъ Тегеатовъ, захвативъ съ собою оковы, 
вслѣдствіе довѣрія къ двусмысленному отвѣту оракула, какъ будто бы 
они были ѵвѣрены, что обратить въ рабство Тегеатовъ. Когда ouïr 
были разбиты въ сраженіи, то веѣ изъ нихъ, которые были взяты 
въ илѣнъ, стали работать въ оковахъ, прииесенныхъ ими самими, 
и мѣрили цѣиыо равнину Тегеатовъ. Оковы, который они носили, 
еще въ мое время были цѣлы въ Тегсѣ , гдѣ они виеѣ.ш у храма 
Аѳипы Алеа. 67) Такимъ образом* въ мрсжпія войны съ Тегеатами 
Спартанцы постоянно терпѣди неудачи; но во время Креза, въ дар-
сгвованіе Анаксандрида и Аристона въ Лакедемонѣ, оші стали одер-
живать верхъ въ войнѣ. Это случилось такимъ образом*. Такъ какъ 
Сиартанцы постоянно тернѣли поражепія въ войн! съ Тегеатами, то 
они послали въ ДельФы спросить, какого бога имъ слѣдустъ ѵмило-

'*) Эиоыотін составляли четвертую чисть кентекосты (50 человѣкъ) ИЛИ шестнад-
ц а т у ю — лоха, по Ѳукидиду, и состояли, слѣдовательно, изъ 12—13 челонВь-ь, ио Кеено-
фоигу ян изъ 25 и, стало быть, была половиной» пситекосты. Трідкади — отрндъ 
впиновъ въ 30 человѣгь . 

- стивить, чтобы имѣть перевѣсъ въ войнѣ. Пиѳія отвѣчала имъ, что 
они должны достать себѣ кости Ореста, сына Агамемнона. Но какъ 
они не могли найти могилу Ореста, то снова послали вопросить бога 
о мѣстѣ, гдѣ лежитъ Ореетъ. На вопросъ посланныхъ Пиоія отвѣчала: 

Т а м ъ , гдѣ Тсгея лежитъ ни прекрасной Аркадской равнинѣ , 
Дуготъ в ъ томъ мѣстѣ два в ѣ т р а . поднятые силой могучей; 
Слышеиъ ударъ—и возвратный. И горе лежитъ тамъ на горѣ» 
І і р а х ъ Агамемнона сына сокрыть тамъ в ъ землѣ жизнь дающей: 
Стоит* его лишь достать, и будешь властитель Т с г е в . 

Услыхавъ это, Лакедемоняне вовсе пе отказались отъ поисковъ и 
стали разыскивать повсюду, пока Лихасъ, Спарханецъ, одинъ изъ 
такъ называемых* агатоэрговъ, не нашел* его. Агатовргн были граж-
дане и старѣйшіе изъ всадниковъ, изъ которых* опи выбирались по 
пяти каждый год*. Они обязаны были въ тот* год*, въ который ихъ 
выбрали изъ всадниковъ, ѣздпть по всей Спартанской странѣ, ne 
смѣя оставаться одинъ—в* одном* мѣстѣ, другой—в* другом*. 68) 
Итак* Лихасъ, одинъ изъ этих* мужей, нашел* (то.мѣсто), бла-
годаря счастливому случаю и своему уму. Такъ какъ въ это время 
было и ерем и pie съ Тегеатами, то онъ, придя въ одну кузницу, уви-
дал* тамъ вы ковы na nie жодѣза и удивлялся этой работѣ. Кузнец*, 
видя его удивленіе, сказал*, оставив* работу: „Лаконскій другъ, 
еслибы ты впдѣлъ то же, что и я, ты былъ бы сильно удивлен*, 
если и теперь удивляешься, глядя па обработку желѣза. Желая на 
своем* двор! едѣлать колодезь, я случайно вырыл* гроб* въ 7 локтей 
длиною. Не вѣря, чтобы люди были когда-нибудь больше, чѣмъ те-
перь, я открыл* его и увидал* труп*, длиною равный гробу. Измѣ-
ривъ, я закопал* его опять." Онъ разскавадъ видѣнное имъ, а тотъ, 
размыслив* о сказанном*, что это именно и есть Ореетъ, согласно 
отвѣту оракула, сдѣлалъ такое заключеніе по слѣдующсй причин!.. 
Онъ видѣлъ въ кузниц! два мѣхя, изъ чего заключил*, что это есть 
вѣтры; молот* и наковальня—ударъ и отвѣтный ударъ, а выковывае-
мое желѣво— горе, лежащее на гор! , дѣлая такое сравпеиіе потому, 
что желѣзо открыто на горе людям*. Сд!лавъ такое зак.тюченіе, онъ 
вернулся въ Спарту и разсказалъ Лакедемонянам* все дѣло. Эти взвели 
на пего обвиненіе под* вымышленным* предлогом* и изгнали его. 
Онъ же, прибыв* въ Тегею, разсказалъ кузнецу о своемъ несчастш 
и стал* нанимать у него двор*, но тотъ пе отдавал*. Уговорив* на-
конец* кузнеца, он* поселился там*. Онъ разрыл* могилу и собрал* 



кости и тогда удалился въ Спарту. Съ этого времени, какъ скоро-
Лакедемоняне испытали свои силы въ сраженіи, они веяли рѣшптель-
пый перевѣсъ, и уже большая часть ГІелепонеса была покорена ими. 

09) Крезъ, узнавъ обо всемъ »томъ, отправил* въ Спарту послов* 
съ дарами и просьбою о союзѣ, причем* онъ научил* ихъ, что имъ 
слѣдовало говорить. Они пришли туда и сказали: „нас* послалъ Крезъ, 
царь Лидійцовъ и д р у г и х * народов*, сказать следующее: Лакедемо-
няпе, такъ какъ оракул* иоеовѣтовалъ мнѣ заключить союз* съ Элли-
нами, а я знаю, что вы самые сильные в * Элладѣ то предлагаю нам*, 
но совѣту оракула, быть вашим* другом* л союзником* без* ковар-
ства и хитрости. а Такъ объявил* Крезъ чрез* послов*, а Лакедемо-
няне, которые уже слышали отвѣтъ, данный Крезу оракулом*, обра-
довались предложение Лидійцовъ и заключили съ ними союз* дружбы 
и взаимной помощи. Они были обязаны также Крезу за благодѣяиія, ко-
торыя он* оказал* имъ раньше. Ибо, когда Лакедемоняне прислали 
в * Сарды купить золота для статуи, которая теперь находится въ Ла-
копіи иа Ѳорнак! и представляет* Аполлона, то Крезъ дал ь его им* 
даром*, когда они хотѣли его купить. 

70) Велѣдствіе этого Лакедемоняне примяли союз* уже потому толь-
ко, что онъ набрал* ихъ своими друзьями предпочтительно пред* 
всѣмп другими Эллинами. И они не только сами были готовы придти 
по ого зову, но с в е р х * того, сдѣлавши мѣдную чашѵ съ изображенія-
мп снаружи но краям*, вмѣстимостыо въ триста а.ѵіФОръ, они повезли 
ее Крезу, желая его отдарить. Эта чаша не дошла до Сард* но 
причинам*, о которых* разсказываютъ двояко; Лакедемоняне гово-
рят*, что, когда везшіе чашу въ Сарды были у острова Самоса, Са-
моеды, узнавъ объ этомъ, приплыли на больших* кораблях* и отняли 
со. Сами же Самосцы разсказываютъ, что, такъ какъ Лакедемоняне, 
иеяшіе чашу, опоздали и узнали, что Сарды и Крезъ были взяты, 
продали чашу въ Самое!; частные люди, купивши чашу, поставили 
ее въ храмѣ Геры. Быть можетъ, иродавшіе чашу, но возвраіценіи 
въ Спарту, говорили, что ихъ ограбили Самосцы. 

71) Вотъ что случилось съ этой чашей. Крезъ, ошибаясь въ истод-
кованіи оракула, отправился походом* въ Каппадокію, падѣясь уни-
чтожить Кира и Персидскую державу. Когда Крезъ приготовлялся къ 
походу против* Персовъ, один* Лидіецъ, который и прежде слылъ 
за мудреца, а еще болѣе прославился между Лидійцами но этому по-
ступку, дал* Крену слѣдующій совѣтъ (имя ему было Санданисъ): 
„царь, ты собираешься воевать съ такими людьми, которые носят* 

кожаные шаровары и вообще всю одежду иль кожи, ѣдятъ не то, что 
имъ хочется, а то, что у них* есть, такъ какъ они живут* въ суро-
вой странѣ ; с в е р х * того они не употребляют* вина, но иьютъ только 
воду, пе ѣдятъ смокв* и ничего другаго вкуснаго. Поэтому, если ты 
побѣдишь ихъ, то что возьмешь у к я х ъ , пето бы у тебя пе было? а 
съ другой стороны, если будешь нобѣжденъ, подумай, сколько добра 
ты потеряешь. Без* сомнѣнія, Персы, огвѣдавъ пашихъ благъ, при-
вяжутся къ H имъ, и невозможно будет* прогнать ихъ. Благодарю бо-
гов* , которые не вложили въ Персов* мысль воевать съ Лидійцами." 
По этими слонами ou* не убѣдилъ Креза. Персы, дѣйствительно, 
прежде чѣмъ они покорили Лидійцевъ, не имѣлп ничего для удоволь-
ствия, ничего Пріятнаго. 

72) Эллины называют* Кашіадокіапь Сйрійцали. Эти Сирійцы, еще 
до владычества Персов* , были поддаийьтлЛі Мидян*, а въ то время— 
подданными Кира. Границею Мндійскаго государства и Лидійскаго 
была рѣка Галисъ *), которая течет* изъ Армяпекяго горна го хребта 
чрезъ К П Л И Е І Ю ; потом*, протекая далѣе, она имѣет* на правой сто-
рон! Матіэповъ, а с * другой стороны Фригійцевъ; миновав* ихъ, 
она течет* вверх* по ыаправлснію к * сѣверу п отдѣ.ляетъ па той 
сторон! Оирійцевъ, съ лѣвой же стороны Паолагонянъ. Такимъ обра-
зом* рѣка Га л мсь равсѣкаетъ почти всю переднюю Азію отл, моря 
против* Кипра до Понта Эвкспискаго. Это мѣсто есть какъ бы шея 
всей этой страны; ширина его равняется пяти дням* пути для крѣн-
каго человѣка. 

73) Крезъ предпринял* поход* въ Капнадокію по той причин!, что не 
только, изъ страсти къ владѣніямъ, желал* присоединить ее къ себѣ, 
какъ свою область, но болѣе потому, что довѣрял* оракулу и хотѣл* 
отомстить Киру за Астіага; ибо Астіага, сына Кіаксара, бывшаго 
затем* Креза, царя Мидійскаго, покорил* Киръ, с ы н * Камбиза. Зя-
тем* же Креза Астіягъ сдѣлался такимъ образом*. Орда к о ч е в ы х * 
Скиѳовъ, велѣдствіе ссоры, перешла в * Мидійскую землю. В ъ это 
время Мидянами правил* Кіаксарь, с ы н * Фраорта, в н у к * Дейока, 
который сначала обошелся съ этими Скиѳами хорошо, к а к * с * людьми, 
прибѣгпшми иод* его покровительство, и такъ высоко цѣнилъ ихъ, 
что отдал* пмъ мальчиков* для научепія ихъ языку и искусству 
етрѣлять изъ лука. По истеченіи нѣкотораго времени, впродолженіе 
котораго Окиѳы постоянно ходили на охоту и всегда что-нибудь при-

*> 'Геиерь К И З И Л Ь - И р м а к ъ . 



носили, разъ случилось, что они ничего не добыли. Когда они вер-
нулись съ пустыми руками, Кіаксаръ—онъ, какъ извѣстно, былъ 
вспыльчивъ—обошелся съ ними весьма грубо и недостойно. Тѣ , ио-
терпѣвъ это отъ Кіаксара, вовнамѣрились за такое недостойное обхо-
жденіе убить одного изъ воспитывавшихся у нихъ мальчпковъ и, 
изготовивъ изъ него кушанье такъ, какъ они обыкновенно изготов-
ляютъ дичину, поднести Кіаксару нодъ видомъ добытаго охотой, а 
послѣ этого нос корѣе отправиться къ Аліатту, сыну Садіатта, въ Сарды. 
Такъ и случилось. Дѣйствителыто, Кіаксаръ и бывшіе у пего гости 
наѣяись этого мяса, а Скиоы послѣ такого поступка обратились къ 
покровительству Аліатта. 74) Послѣ этого,—такъ какъ Аліаттъ не 
выдалъ Скиоовъ но требованію Кіаксара,—-произошла между Мидянами 
и Лидійцами ігятнлѣтняя война, въ теченіе которой то Мидяне побѣж-
дали Лидійдевъ, то Лидійцы Мидяиъ. И однажды произошло между 
иими ночное сраженіе. Послѣ того какъ ірни съ равнымъ успѣхомъ 
вели войну, па тестой годъ случилось, при одпомъ сражеиіи, что, во 
время самаго боя, вдругъ день обратился въ почь. Эту перемѣну дня 
пред сказалъ Іопяиамъ Ѳалѳсъ милетскій, назначив?, сроком?, именно 
тот?, самый годъ, * ) в?, который случилось иревращеніе. Лидіицы и 
Мидяне, увидав?., что вмѣсто дня явилась почь, пе только прекратили 
сраженіе, по и посиѣшили съ той и другой стороны заключить мир?, 
между собою. Посредниками их?, были Килпкійскій Свопыезисъ * и 
Лабинетъ Вавилоискій. Так?, они заключили миръ и ѵкрѣпили его 
брачиымъ союзом?,; измѣстио, что Аліаттъ отдалъ дочь свою Аріэну 
за Астіага, сына Кіаксара. Безъ близкаго родства не можетъ быть 
твердаго союза. Эти народы заключают?, договоръ такъ же, какъ 
Эллины; и кромѣ того, опи дѣлаютъ разрѣзъ кожи на рѵкѣ и сди-
зываютъ кровь другъ у друга. 

75) Киръ покорилъ этого Астіага, своего дѣда по матери, но нри-
чинѣ, о коі-орой я скажу виослѣдствіи. За это-то Крезъ негодовал?, 
на Кира; опт, посылалъ къ оракулу вопросить о том?,, воѳвать-ли ему 
съ Персами, и когда былъ получен?, двусмысленный отвѣтъ, онъ, 
думая, что этотъ отвѣтъ въ его пользу, предпринял?, ноходъ въ Пер-
сидскуюпровинцію. Подойдя къ рѣкѣ Галисѵ , Крезъ переправил?, 
свое войско, какъ говорю я, по находившимся тамъ мостам?,; по 
равсказамъ-же Эллиновъ, его перевел?, Ѳалесъ Милетскій. Ибо, когда 

" ) öSö-й до Р . Хр. , 2М-го Марта. 
По всей вѣроятности это не собственное имя, a царскій т и т у л ? , пакт, Фараон?,. 

Кр.зъ находился вь затрудненіи, ни зная, какъ его войско перей-
дет?, рѣку (так?, как?, мостов?, тамъ въ то время не было); то, гово-
рят ь. бышііій въ лагерѣ Ѳалест, Милетскій сдѣлалъ так?,, что рѣка, 
которая текла съ лйвой сторопы войска, потекла съ правой; а 
устроил?, это оиъ слѣдующи.чі, образомъ; онъ нриказалъ выше лагеря 
вырыть капал?., ведя его полукругом?, такъ, чтобы онъ шелъ сзади 
лагеря; такимъ образом?, рѣка, своротив?, вь этотъ канал?, изъ нрож-
няго русла и минуя лагерь, впадала опять въ староо русло, такъ что, 
как? скоро рѣка была раядѣлепа, открылся переход?, на обѣ стороны. 
Некоторые разсказывлютъ, что прежнее русло совершенно высохло. 
Ut» инѣ кажется, что все это неправда; ибо какъ же они перешли 
рѣку на воявратномъ пути? 

(Сраженіе Кира съ Крезомъ. 5 4 6 г . ) 

76) . Перейдя съ войском?, через?, рѣку, Крезъ затѣмі, подо шелъ 
кь такъ называемой Нтеріи въ Кашгадокіи. Птерія есть самое укрѣи-
ленноо мѣсто этой страны нослѣ города Синопа, ложащаго у Понта 
Эвкеинскаго. Там?, он?, расположился лагерем?, и сталъ опустошать 
поля Сирійцепъ. Онъ взял?, городъ Птеріянъ и обратилъ ихъ въ 
рабство, взял?, также и всѣ сосѣдпіо города, a Смрійцевь, ни къ чемъ 
невиновных?,, выгнал?, изъ их?, страны. Кир?,, собрав?, свое войско 
и присоединив?, всѣхъ, которые жили въ ередииѣ * ) , пошелъ па-
вегрт.чу Крезу. Прежде чѣмъ напасть на него, онъ отправил?, къ Іопя-
намъ послов?, склонить ихъ къ отпаденію отъ Креза. Іопяпе не по-
слушались. Когда Киръ пришелъ и расположился лагерем ь нротивъ 
Креза, они стали мѣриться силами въ Птерійской области. Когда вь 
происшедшемь затѣмъ сильном?, еражеиіи съ той и съ другой сторопы 
многіе пади, обѣ стороны разошлись при иаступлепіи почи, но нобѣ-
дивніи ни та, ни другая. Такъ произошло сражсиіе обоих?, войск?,. 
77) Крезъ былъ недоволен?, числом?, своего войска (его войска было 
гораздо меньше войска Кира); будучи недоволен?, этим?», и такъ какъ 
Киръ не пытался наступить на слѣдугоіцііі день, онъ пошелъ къ Сар-
дамъ, имѣя намѣропіс призвать Египтян?,, согласно договору (ибо онъ 
с?, Амазпсомъ, царем?» египетским?,, заключилъ договоръ еще прежде, 
чѣмъ с?, Лакедемонянами), иамѣреваясь также послать къ Вавилоня-
нам?. (и съ ними он?, заключилъ договор?, о помощи; надъ Вавилова-

" ) То есть я» жду Ііорсісй " Лндісй. 



нами царствовал* въ то время Лабинетъ) и кромѣ того извѣстить Ла-
кедемонян*, чтобы они пришли къ назначенному времени; и когда 
соберет* ихъ и присоединить свое собственное войско, онъ намере-
вался, переждав* зиму, съ паступленіемъ весны воевать съ Персами. 
Съ этой цѣлыо онъ, по прибытіи въ Сарды, отправил* вѣстниковъ 
къ своим* союзникам* известить ихъ, чтобы они на пятый мѣсяцъ 
собрались въ Сардахъ. Изъ теперешняго же своего войска, которое 
сряжалось съ Персами, опъ распустил* всѣ иностранные вспомога-
тельные отряды, вовсе ре ожидая, чтобы Киръ, послѣ столь нерѣши-
тельнаго сраженія, напалъ па Сарды. 78) Пока Крезъ задумывал* 
это, все предместье наполнилось змѣями, и лишь только они появи-
лись, лошади перестали ходить на пастбище, а побѣжалн туда и на-
чали пожирать змѣй. Узпавъ объ этомъ, Крезъ принял* это за чудо, 
какъ-юно и было на самом* дѣдѣ. Тотчас* же онъ отправил* послов* 
къ Телмессейскимъ истолкователям*, чтобы вопросить ихъ объ этомъ. 
Послы, прибыв* туда и узпавъ отъ Телмеесеѳвъ, что предзнаменует* 
это чудо, уже не могли известить Креза; ибо, прежде чѣмъ они вер-
нулись въ Сарды, Крезъ былъ взятъ въ плѣнъ. Телмессеи же дали 
такой отвѣтъ, что слѣдуетъ ожидать въ страну Креза чужестранное 
войско, которое, по своем* нрибытіи, покорит* жителей, объясняя, 
что змеи суть сыны страны, лошади же — непріятели и чужеземцы. 
Такъ Телмессеи ответили Крезу въ то время, когда онъ былъ уже 
взятъ въ плен*, хотя не знали ничего о томъ, что случилось съ Сар-
дами и самим* Крезомъ. 

79) Киръ, тотчас* но уходе Креза после сраженія при ГІтеріи, 
узнавъ, что тотъ, удалившись, намерен* распустить свое войско, 
стал* обдумывать и решил*, что ему какъ можно скорее следует* 
идти къ Сардамъ, прежде чѣмъ во второй разъ будет* собрано' Ли-
дійскос войско. Такъ онъ быстро решил* и исполнил* это съ такою 
жо быстротою; двинувшись съ войском* въ Лидію, онъ наперед* от-
правил* къ Крезу посла. Тогда Крезъ, приведенный въ затруднение 
темъ, что обстоятельства с в е р х * ожиданія сложились иначе, чѣмъ какъ 
опъ сам* думал*, все-таки вывел* Лидійцевъ въ сраженіе. Въ это 
время въ Азіи не было народа более храбраго и более еяльнаго, чѣмъ 
Лидійекій. Они сражались на коияхъ, употребляли длипиыя копья н 
были хорошими наездниками. 80) Когда они сошлись па обширной и 
гладкой равнине, лежащей предъ Сардійскимъ городом* (но пей про-
текает* много рѣкь и между ними Гиллъ, который все впадают* въ 
большую, называемую Гермомъ; а эта, вытекая изъ священной горы 

матери Диндимены * ) , ' в п а д а е т * въ море у города Фокеи); там*,.когда 
Киръ увидалъ, что Лидійцы выстроились къ бою, то, испугавшись 
конницы, онъ сдѣлалъ, но предложенію Гарпага, Мидянина, следую-
щее: в с е х ъ верблюдов*, которые следовали sa его войском* еъ вью-
ками с ъ е с т н ы х * припасов* и багажа, онъ собрал* вместе, и снявъ 
съ нихъ вьюки, посадил* на нихъ людей, вооруженных* какъ всад-
ники; вооруживъ, опъ поставил* ихъ такъ, чтобы они впереди осталь-
н а я войска шли против* Крезовой конницы, эа верблюдами же ве-
лел* идти пешему войску, а сзади пЬхоты поместил* всю конницу. 
Когда в с е были размещены, онъ приказал* убивать без* пощады изъ 
другихъ Лидійцевъ в с я к а я , кто попадется, самого же Креза не уби-
вать, даже если онъ, когда его будут* брать, станет* защищаться. 
В о т * что онъ приказал*. Верблюдовъ же Киръ поставил* противъ 
конницы по следующей причине: лошадь боится верблюда и не выно-
сит* ни его вида, ни его запаха. Вследетвіе этого-то онъ такъ и 
придумалъ, чтобы сделать безполезной для Креза его конницу, при 
помощи которой лидійскій царь надеялся восторжествовать. Когда они 
сошлись на бой, то, лишь только лошади почуяли верблюдовъ и увидали 
ихъ, тотчас* бросились назад*, и такимъ образомъ надежда (на победу) 
была потеряна для Креза. Но Лидійцы все-таки не струсили, а уви-
дав* , что случилось, они спрыгнули съ лошадей и пешіе ударили на 
Персовъ. Чревъ несколько времени, когда с ъ обеих* сторон* пало 
много народа, Лидійцы были обращены въ бегство, втеснены въ городъ 
и там* осаждены Персами. 

8 1 ) Итакъ, они были теперь въ осаде. І ірезъ, полагая, что осада 
будетъ продолжительна, отправил* изъ я р о д а другихъ послов* къ 
союзникам*. Посланные въ первый разъ должны были пригласить ихъ 
собраться въ Сардахъ на пятый месяц*, а этихъ Крезъ отправил* 
просить какъ можно скорѣе идти на помощь, потому что онъ нахо-
дится въ осаде. 82) Между этими союзниками, къ которым* онъ по-
слал*, были и Лакедемоняне. У Спартанцев* въ это самое время про-
изошла расиря съ Аргивянами за одну местность, но имени Тирея. 
Лакедемоняне отняли эту Тирею, которая была Арялидской областью: 
Аргивянская страна на западе шла до (мыса) Малеи; опа занимала 
не только матери къ, но и островъ Киоеру и другіе. Когда Аргивяне 
пошли противъ нихъ на защиту отнятой собственности, они вступили 

•') Кибсла, иать боговъ у Фригійцевъ, имѣли зннмеиитый храмъ на горѣ Диндииѣ 
во Фригіи, близь города Иессина. Отсюда ирояваніе — Днндинсн.ч. 



тогда въ переговоры и согласились, чтобы съ каждой стороны сража-
лись по триста бойцевъ, и кто ивъ нихъ воаьметъ верхъ, тѣхъ и земля; 
остальное же войско должно удалиться каждое къ еебѣ домой по той 
иричинѣ, чтобы другіе, если бы оставались въ лагерѣ, увидя своихъ 
стѣсненпыми, не стали имъ помогать. Послѣ такого еоглашенія они 
удалились; а иябранпыо, которые остались съ каждой стороны, всту-
пили въ бой. Когда они сразились и успѣхъ обѣихъ сторонъ быль 
одинаков*, изъ шестисот* людей осталось трое; изъ Аргивннъ: Алке-
норъ и Хромій, изъ Лакедемонян* —Отріадъ. При наетупденіи ночи, 
они eine оставались въ жипыхъ. Двое Аргивянъ, какъ будто побѣдив-
гаи, иобѣжалн въ Аргосъ, a Отріадъ Лакедемонянин* снял* съ уби-
т ы х * Аргивянъ доспѣхи и, перенеся ихъ въ лагерь, остался на сво-
ем* мѣстѣ. На другой день пришли обѣ стороны, чтобы узнать (исход* 
дѣлм ). Т ѣ и другіе утверждали, что они побѣдили, — одни, говоря, 
что ихъ осталось больше, — другіе, указывая на то, что тѣ убѣжали, 
а ихъ босцъ остался и обнажил* трупы Аргивянъ. Наконец*, ряз-
ссорикшись, они вступили въ ераженіе; когда съ обѣихъ сторонъ пало 
много народа, Лакедемоняне одержали верхъ. Аргивяне съ этого вре-
мени остригли волосы, тогда какъ прежде они носили ихъ длинными, 
и наложили на себя обѣтъ съ клятвою, чтобы никто изъ Аргивянъ 
не отпускал* волос* и женщины не носили золотых* вещей, пока не 
отнимут* Тирею. Лакедемоняне, напротив*, дали обѣтъ, противопо-
ложный этому; ибо они, не носив* до этого длинных* волосъ, съ 
этих* пор* стали отпускать ихъ, Разсказываютъ, что Отріадъ, остав-
ніійся один* только изъ трехсот*, стыдясь воротиться въ Спарту, 
когда товарищи сто погибли, сам* убилъ себя въ Тире! , 83) Вот* 
каково было ноложеніе дѣлъ у Спартанцев*, когда прибыль Сардій-
скій вѣстникъ съ просьбою идти на помощь къ осажденному Крезу. 
Тѣмъ ne меттѣе они, узнав* объ этом* отъ вѣстиика, стали собирать-
ся на помощь. Когда они уже снарядились и корабли были готовы, 
пришла другая вѣсть о томъ, что Лидійскій город* взять и Крезъ 
захвачен* въ идѣнъ. Таким* образом* они къ большому огорченію 
должны были оставить сборы. 

(Взятіе Сардъ, 5 4 6 г . ) 

84) Сарды были взяты такъ: Когда наступил* четырнадцатый день, 
какъ Крезъ былъ осаждепъ, Киръ послал* по своему войску всадни-
ков* объявлять, что первому, кто взойдет* на стѣну, онъ даст* на- ' 

граду. Тогда войско стадо пытаться. Такъ какъ это никому не уда-
лось, и когда другіе отказались, то один* Мардіецъ, по имени Гир-
еадъ, возобновил* попытку взобраться на стѣну, именно въ томъ мѣстѣ 
крѣпости, гдѣ не было поставлено никакой стражи; нельзя было опа-
саться, что город* будетъ взятъ съ этого мѣста, потому-что крѣпость 
тут* была крута и неприступна. Только здѣсь Мелесъ, древній Ли-
дійскій царь, по обнес* льва, которяго родила его наложница, такъ 
какъ Телмесоеи предсказали, что, когда лев* будетъ обнесен* кругом* 
стѣны, Сарды сдѣлаются неприступными. Мелесъ же, обнеся его кру-
гом* остальной стѣны, гдѣ крѣпость была доступна, совершенно пре-
небрег* этим* мѣстомъ, какъ неприступным* и крутым*; эта часть 
города обращена къ Тмолу. Этотъ-то Гирсадъ, Мярдіецъ, видѣлъ на-
канунѣ , какъ один* Лидіецъ спустился въ этом* мѣстѣ крѣпости и 
былъ полнят* въ гадемѣ, который ому спустили вниз* и подняли 
опять. Оиъ стал* обдумывать замѣчонное и вовъимѣлъ желаніе (сдѣ-
дать тоже Тогда онъ взошел* самъ, а за ним* и другіе Персы; 
когда ихъ набралося много, Сарды были взяты, и весь город* оиусто-
шенъ. 85) Съ самим* Крезомъ вот* что случилось. У него былъ 
сын* , о котором* уже прежде упомянуто, во всем* хорошІЙ, но толь-
ко нѣмой. Въ прежнее, счастливое время Крезъ дѣлалъ для него все, 
и, заботясь обо всем* другом*, оиъ послал* также въ ДельФЫ спро-
сить оракула и объ нем*. ІГиоія отвѣчала ему: 

К.резь, повелитель Лидійцек* и многих* народов*, безунецъ, 
Нойон услышать ты то, чего ты т а к ъ сильно -желаешь; 
Ьойса услышим, ты голос* сыновніЙ. Г р о з и т * то несчастьем*. 
Первое слово промолвит* онъ в * горькую бѣдетвій минуту * ) . 

Но взнтіи города, один* ивъ Персов*, незнавшій Креза, бросился 
на пего съ намѣреніемъ убить, а Крезъ, хотя и видѣлъ нападавіпаго, 
остался равнодушен* въ теперешнем* несчастіи; ибо для него было все 
равно быть пораженным* на смерть. Но его нѣмой сын* , увидѣвъ 
нападавшаго Перса, отъ страха и горя получил* способность говорить 
и сказалъ: „человѣкъ, не убивай Креза." Это было въ первый раз*, 
что онъ произнес* слово, и пое.іѣ этого онъ говорил* уже всю осталь-
ную жизнь. 

» j Болѣе точный перевод*: Лидіецъ, царь многих* народов», велмчайшій безумец* 
К р е з * . Не желай услышать в * своем* домѣ ы погоже данный г о л о с * сына. Для тебя 
лучше быть далеко отъ этого, ибо о н * заговорит* в ъ первый р а з * в * день нв-
счпстыі . 



86 Персы овладели Сардами и взяли в * плен* Креза, после того 
какъ онъ процарствовал* четырнадцать лет* и былъ въ осаде четыр-
надцать дней, и, согласно оракулу, его собственная великая держава 
была разрушена Захватив* Креза, Персы привели его пред* Кира. 
Этот* „оследшй, приказав* сложить большой костер*, велел* взвести 

шей б I ? " Й Ъ ° К 0 В а Х Ъ И С Ъ Н И М Ъ ч с т ы Р н « Д Ц - ь Лидійскихъ юно-
1 L I Y 7 Ъ ' И М Ѣ Я Ш М ѣ Р е н і е « ' ить эту лучшую часть добычи 
какому-нибудь богу или желая исполнить обетъ; или онъ знал* о 

Ч Т 0 К Р Ѳ З Ъ благочестие*, вслѣдствіе чего и возвел* его „а 
костер*, желая увидать, не избавит* ли его какое-нибудь божество 
отъ еожжѳнія живым*. Такъ онъ поступил*. Крезу же, когда онъ 
стоял* на кострѣ, вспомнились, хотя онъ и находился въ таком* Г 
счастщ, слона Солона, какъ будто сказанныя по внушенію бога" ни-
кто изъ живущихъ не может* быть назван* счастливым*. Когда ото 
пришло ему на намять, онъ, глубоко вздохнув* н вастенавъ, 'нослѣ 
д о л г а я молчанш, трижды назвал* по имени Солона. Киръ, уельтхавъ 
это, приказал* переводчикам* спросить Креза, кого онъ воветъ- тѣ 
подойдя, спросили его. На этотъ вопрос* Крезъ хранил* молч^ніе! 
но потом*, когда ого принуждали, онъ сказал*: „того, беседу с * ко! 

C Z T B L V ' T Л Л Я В С Ѣ Х Ъ В Л а с ~ Драгоценнее величайших* 
сокровищ*. " Такъ какъ сказанное имъ было для них* непонятно 
они опять начали спрашивать его объ этих* словах*. Когда они при! 
ставали къ нему и причиняли бевпокойство, онъ рассказал*, что к * 
ному приходил* однажды Солон* Аоипяппнъ, который увидал* все 
го счастіе, по нисколько по оцепил* е г о , - п р и б а в и в J J M V 1 

съ ним* все случилось такъ, какъ тот* сказал*; его слова отно ятоя 
как Ъ к * нему самому и всему человечеству, такъ особенно къ т * - Г 
кто считает* себя счастливым*. Пока Крезъ говорил* это, костер* 
был* зажжен* и загорелся съ краев*. Киръ, услыхав* от* н е р е Г 
чиковъ то, что сказал* Крезъ, изменил* свое решеніе, но /мяв* 
что и сам* он* человек*, а между тем* предает* сожжен ю д р у я я 
человека, который былъ когда-то не менее его счастлив*; кроме Z 
о - испугался отмщенія, и вспомнил*, что въ человеческой кию Г 
н е т * ничего твердая ; онъ приказал*, как* можно скорее, погасить 
о я н ь и свести Креза и бывших* вместе съ ним* (съ L paT Z 
^ л и с ь , но не могли унять огонь. 87) Тогда, разеказываютъ Лидійцы 
Крезъ, узнавши, что Киръ изменил* решеніе, и видя что каждый 
старается загасить огонь, но что его не могут! более у д е р Г т ь г З 
кимъ голосом* воззвал* къ Аполлону: если он* б ы л ^ п р і я т о н ъ Г у 

своими дарами, то пусть Аполлон* явится и избавит* его отъ на-
стоящая неечастія. Такъ онъ съ пдачемъ взывал* къ богу; и вдруг*, 
при ясном* небѣ и безвѣтріи, пашли тучи, поднялась буря, пошел* 
сильный дождь и костер* былъ погашенъ. Такимъ образомъ Киръ 
увидал*, что Крезъ былъ любим* богами и былъ хорошим* челове-
ком*; приказав* свести его съ костра, онъ спросил* его: „Крезъ, 
кто изъ людей склонил* тебя идти войною въ мою землю и сделаться 
мне врагомъ вмѣсто друга?" Тот* отвечал*: „царь, я сделал* это къ 
твоему счастію и къ своему несчастно. Виноват* въ этомъ бог* Элли-
новъ, иобудившій меня воевать. Никто такъ пе безразеуденъ, чтобы 
предпочел* войну миру; ибо во время мира дѣти хоропятъ отцевъ, 
во время войны отцы—дѣтсй. Но должно быть божествам* очень 
пріятно, что такъ случается." 88) Такъ онъ сказал*, а Киръ, осво-
бодив* его отъ оковъ, посадил* рядом* съ собою и оказывал* ему 
болыпое уваженіе; и сам* онъ и г.сѣ окружавшіс смотрели на Креза 
съ удивлеиіемъ; а тотъ, погруженный въ размышлбнія, оставался спо-
койным*. Потом*, обернувшись и увидавъ, что Персы разграбляют* 
город* Лидійцевъ, онъ сказал*: „царь, слѣдуетъ-ли маѣ въ настоящем* 
случае говорить все, что я думаю, или молчать?" Киръ приказал* 
ему смело говорить, что опъ хочет* . Тогда он* спросил*: „над* 
чѣмъ трудится с * такимъ рвевіем* эта большая толпа?" Тот* отве-
чал*: „она разграбляет* твой город* и расхищает* твои сокровища.« 
Крезъ продолжал*: „пи мой город*, ни мои сокровища она пе разграб-
ляет*, потому что у меня теперь пѣт* ничего; по они уносят* и 
уводят* твою собственность." 89) Киръ обратил* внимаиіе на слова 
Креза, и, удалив* других*, спросил* Креза, что он* разумеет* иод* 
этим*. Тотъ сказал*: „такъ какъ боги сдѣлали меня твоим* слугой, 
то я считаю обязанностью, если вижу что-нибудьболыпе, чѣмъты, передать 
тебѣ это. Персы, по природѣ своей, горды и безкорыстпы. Если ты до-
пустишь ихъ грабить и овладеть большими сокровищами, то изъ этого 
воспоследует* вот* что: чѣмъ кто больше будет* иметь, тѣмъ скорѣе 
тебѣ предстоит* съ его стороны нозмуіценіе. Теперь сдѣлаіі пот* какъ, 
если тебѣ нравится то, что я говорю: поставь у в с ѣ х * ворот* стра-
жей изъ коиьеносцевъ, которые, отбирая у вьшоенщих* сокровища, го-
ворили бы, что сокровища необходимо должны бытыюевящепы Зевсу, 
к а к * десятая часть добычи. Такимъ образом* тебѣ но придется силою 
отнимать у них* сокровища, и они, согласившись, что ты поступа-
ешь справедливо, охотно сдѣлают* ото." Киру понравились эти сло-
ва, так* какъ ему казалось, чго этотъ совѣтъ хорош*, онъ много хва-



•'».п. его и, ирикязавъ копьеносцам,. сдѣлагьто, К , 1 Ч П 

оказала. этому п о з д н е м у , „Крез*, гак» пак» ™ 
цярегвенпыгі муж*, сделать „олезпуи, услугу и д , п . хороГіГ о, Г 
го проси у меня дара, какого х о ч е ш ь ; ™ г , , ™ , , , Z 1 1 1 
Тот,, отвѣчалъ: „государь, т н сдЦласць ми» большое удовольстаі « 

™ обманывать жертвователей?« И-ръ опросил*, „ ъ ч в м ъ „ „ „ ^ 

c Z ) Z T ™ Э т е Г " - Т 0 Г Д Я К р т З Ъ о м ? сначала обо 
ВСѢХЪ своих* вопросах,, оракулу „ об„ его отвѣтѣ. вь особенности -ко 

. р Г в Г п Г о Г t ^ " и к ъ - м о - o t i z i : 
против* Персовъ. Сказав* это, онъ сошел» и снова сталъ просить Ки 
ра повволать ему упрекнуть „тпмъ бога. Тотъ, эасиВявшп каэа ъ-
г,И ОТО ты получишь отъ „„„„, Кровъ, и все'другое, въ 2 п Z 2 
будешь нуждаться. « Услыхав,, это, Крепь посла.™ Л и д і й ц е , ! * Де ь 

* " ' , 1 0 Р У Ч т Ъ И М 1 ' — — «а порог» храма и спро L но 
стыдно-ли оракулу своего предскавашя, побудившая К р < Г » е ' в а т ь 
против» Персовъ с , т *„» , чтобы разрушить царство Кира о т Г Г о ш 
рои воины ому досталась вот,, эта лучшая часть д о б ы ч и ^ , , ™ , 
опи должны показать оковы- епоооип тоии.„ Р 

Эллинских» боговъ быть н с С о Г р і Г " ° Т 0 И Ъ ' ™ У 

„ о 9 П „ К 0 Г Д ° Л И Д Ш Ц Ы " 1 Ш б и Л И Т у д а " С , и а а " " ' ™ "МЪ было „оручо-

ОЬжать и богу Крезъ эаплатилъ за иреступлѳнів своего пятаго , „ „ ; 
ва, который, будучи копьеносцем* Гораклидовъ, побуждаемый , Х п 

IZZZZr ' " " ' Г « - л я д Г ~ 3 
вовавшнмъ ему саном?.. U хотя Лпкѵ.ій .... 

К р і « - С . 
зможио было отилоипть судьбы. На сколько она уступи я „'н е в 

г ; г ? е м у р г м в * в а і в ' , , 6 ü ,іи,ті" c a p " - - « -
" а три »ода, и пусть Крезъ знает», что былъ „затъ па эти той гола г і т а г л г г . - г г • " — - » " r s r . T c a " ; " ; r r : ' " ' = " - -

нужно былГ Г Т ' царство. Поэтому ому 

ІІрозваіііс Aiio.uoHu -диусиыслевный в-ь отвКтахъ. 

ствѣ Кира. А онъ не нонялъ сказаннаго и не нонросилъ опять, по-
этому пусть признает?, самого себя и виновным?.. И когда онъ сира-
шивалъ въ послѣдній разъ, онъ не понялъ того, что сказалъ ему Лок-
сій о мулѣ; ибо Киръ был?, этотъ мулъ, такъ какъ онъ произошел?, 
отъ двух?, неравныхъ родов?.: отъ матери высокаго рода и отъ отца 
болѣе шізкаго. Мать была Мидіянка и дочь Астіага, Мидійскаго царя, 
а отецъ—Персъ и подданный Мидянъ; хотя но всѣхъ отношеніяхъ 
онъ былъ менѣе знатенъ, нежели его іювелиічш.ница, однако онъ 
имѣлъ ее своей женой." Такъ отвѣчала Ппѳія Лидійцамъ. Они вер-
нулись въ Сарды и извѣетили Креза. Услыхавъ это, опъ понялъ, что 
это была его вина, а не бога. 

9'і) Такъ произошло покореніе царства Креза и вмѣстѣ съ іѣмъ 
первое иокореніе Іоніи. Отъ Креза есть въ Элладѣ много другихъ 
ириыошеніи, кро.міі тѣхъ, о которых?, упомянуто: въ Беотійекихъ 
Ѳявахь золотой треножникъ, который иосвящеиъ Аполлону Йемен-
скому; въ ЭФОС-И золотыя коровы и много колоннъ; въ храмѣ Аѳины 
llpouea въ ДельФахъ большой золотой щитъ. Одни изъ этихъ ножерт- 
вованій существовали еще въ мое время, другія были утрачены^ 
приношепія отъ Креза и въ Бранхидахъ Милетекихъ, какъ» 
нгалъ, равный по вѣсу и подобный тѣмъ, который находятся 
о-ахъ. В ъ ДельФЫ и въ храмъ АмФІарая онъ иожертвовалъ 
етвенныя вещи и часть наслѣдственныхъ сокровищ?., остальныя.мщи^ 
ношепія были изъ имущества его врага, который, до его встуилснія 
на нрестолъ явился ему противником?., помогая ІІаіггалеону овладѣть 
Дидійекимъ царствомъ. Этот?. Панталеонъ былъ сынъ Аліатта, брать 
Креза, но не отъ одной матери; Крезъ былъ отъ Кайры, жены Алі-
атта, а Панталсона отъ Іады. Получи въ отъ отца власть, Крезъ 
умертвилъ своего противника, іюдвергнувъ его пыткѣ, а его имущество, 
которое еще заранѣе посвятил?, богамъ, иожертвовалъ сказаннымъ 
образомъ въ вышеозначенные храмы. О нриношеніяхъ пусть будетъ 
сказано только это. 

93! Лидіиская страна не ваключаетъ ничего особеннаго для о и ие н -
иія, какъ и всякая другая страна, кромѣ того развѣ, что изъ Тмола 
добывается золотой песокъ. Тамъ находится одно изъ величяйшихъ 
сооруженій иослѣ огииетскихъ и вавилонскихъ. Это гробница Аліат-
•га, отца Креза, основаніе которой сдѣлано изъ большихъ камней, а 
остальная часть—земляная насыпь. Ее выстроили торговцы, ремеслен-
ники и дѣвицы водьнаго поведенія. Еще въ мое время стояли на гроб-
шацѣ колонны, числомъ пять, на которыхъ были аырѣваны надписи 



о томъ, что каждая партія сработала: при измѣреніи оказалось, что 
сооружевіс дѣвицъ было самое большое. Въ Лидійскомъ народѣ всѣ 
дѣвицы ведутъ вольную жизнь, собирая еебѣ приданое, и поступаютъ 
такъ, пока не выйдутъ вамужъ; такимъ образом* они выдают* сами 
себя. Окружность гробницы составляет* 6 стадій и 2 плеера, а ши-
рина 13 плееров* *). За гробницей слѣдуетъ большое озеро, о кото-
ромъ Лидійцы говорят*, что оно пеизеякаемо; оно называется Гягей-
скимъ. Такъ было это устроено. 94) У Лидійцевъ обычаи такіе же, 
как* и у Эллиновъ, кромѣ того, что ихъ дочери ведутъ вольную 

' жизнь. Они первые изъ людей, о которых* мы зпаемъ, стали чека-
нить золотую и серебряную монету и первые завели молочную тор-
говлю. Еще сами Лндійцы говорят*, что игры, который существуют* 
у них* и у Эллиновъ, ихъ изобрѣтенія. Въ одно время, говорят*'они, 
были сдѣланы ими эти изобрѣтенія и населена Тирренія; разсказыва-
к»тъ они объ этом* так* . В ъ царствованіе Атиса, сына Мапеса по 

всей Лидіи былъ большой голод*. Сначала Лидійцы тернѣливо пере-
носили его; а потомъ, такъ как* голод* все еще не прекращался, 
они стали искать исхода изъ этого положенія и каждый изъ нихъ 
придумывал* что-нибудь свое. Тогда-то были изобрѣтеиы игры въ 
кубы, въ кости, в * мячъ и всѣ другія, кромѣ игры въ шахматы, ибо 
ея изобрѣтешя ЛидіЙцы себѣ не приписывают*. Противъ голода'они 
придумали поступать такъ: въ один* день они все время играли что-
бы не требовать пищи, а на другой день ѣли, прекратив* игры. Та-
кимъ-то образом* они жили 18 лѣтъ. Но такъ какъ бѣдствіе не умень-
шалось, а все усиливалось, то ихъ царь раздѣлилъ всѣхъ ЛидІйценъ 
на двѣ часги и кипулъ жребій: одной остаться, а другой удалиться 
изъ страны, и над* той частью, которой выпадет* жребій остаться, 
онъ сам* будетъ царем*, а над* той, которая должна будетъ удалить-
с я , - е г о сын*, по имени Тирсенъ. Т ѣ изъ нихъ, которым* выпало 
оставить страну, прибыли въ Смирну, гдѣ построили суда, па кото-
рый положили все свое движимое имущество и отплыли съ тѣмь что-
бы искать себѣ средств* и новое отечество, пока, наконецъ, миновав* 
много народов*, не прибыли в * страну Омбриков* (Умбровъ); там* 
они выстроили город* и живут* до сихъ поръ. Но вмѣсто Лидійцевъ 
они стали называться по имени царскаго сына, который ихъ вывел* 
Они приняли его имя и стали называться Тирсенами. Лидійцы же 
былп покорены Персами. 

* ) Стадія заключает* 60« » у т о в ъ , илеѳра — Ю0. 

(Ассирійцы, властители Азіи. отъ 1231 — 711 до Р. Хр.) 

95 Отсюда наш* разсказъ будетъ ивслѣдовагь, кто таков* былъ 
Киръ, который ниспроверг* могущество Креза, и каким* образом* 
Персы сдѣлаяиеь владыками Азіи. Я буду писать сообразно съ тѣмъ, 
какъ говорятъ нѣкоторые Персы, нежелающіе украшать исторію 
Кира, но говорить правду, хотя и могу представить о Кирѣ три раз-
личные разсказа. Когда Ассирійцы впродолжеиіе 520 лѣтъ господ-
ствовали въ верхней Азіи; то первые отложились отъ нихъ Мидяне. 
Сразившись съ Ассирійцами за свою свободу, они выказали себя храбрыми 
людьми, свергли рабство и сдѣлались свободными. Послѣ пихъ и дру-
гіс народы сдѣлали тоже съ Мидянами. 96) Когда всѣ они сдѣлались 
независимыми на матер икѣ, то снова подпали царской власти сдѣду-
ющнмъ образом*. Между Мидянами былъ один* мудрый человѣкъ, 
по имеии Дейокъ, сын* Фраорта. Этотъ Дсйокъ, стремясь къ цар- , 
ской власти, поступал* слѣдующимъ образом*. Когда Мидяне еще 
жили но деревнямъ, оиъ къ своей дереішѣ пользовался большим* ува-
жеиіемъ и гораздо болѣе других* и ревноетнѣе заботился о соблюде-
нии справедливости. Такъ онъ поступал* въ то время, какъ но всей 
Мидіи господствовало бѳзиачаліе, хотя и внадъ, что несправедливость 
враждебна справедливости. Мидяне одной съ ним* деревни, видя его 
образ* дѣйствій, выбирали его своим* судьей. Стремясь къ власти, 
онъ был* ирямъ и справедлив*. Эгимъ опъ пріобрѣлъ не малую славу 
между своими соотечественниками, такъ что жители других* дере-
вень, узнавъ, что Дейокъ один* только судит* справедливо, послѣ 
того какъ прослышали это, охотно ходили судиться къ Дейоку, а 
наконецъ уже ни къ кому другому и не обращались. 97) Когда при-
ходивших* къ нему дѣлалось все больше и больше, такъ какъ стало 
нввѣетыо, что тяжбы рѣшаются согласно съ истиной; то Дейокъ, по-
няв*, что теперь отъ него все зависят*, не захотѣлъ больше садиться 
на томъ мѣстѣ, сидя на котором* онъ судилъ, и сказал*, что больше 
сѵдить не будетъ, ибо ему иѣтъ выгоды пренебрегать своими дѣлами, 
чтобы но цѣлымъ дням* судить сосѣдей. Итак* , когда безнорядки и 
несправедливости по деревнямъ сдѣлались еще больше, чъмъ прежде, 
Мидяне собрались вмѣстѣ и стали обсуждать настоящее положеніе 
дѣдъ. Какъ я думаю, друзья Дейока говорили преимущественно пред* 
другими: „при настоящем* положеніи дѣлъ мы не можем* жить въ 
страпѣ; такъ поставим* же изъ своей среды царя. Таким* образом* 



трапа будет* пользоваться хорошим* уиравленіемъ, мы обратимся 
къ своимъ занятіямъ и нѳ будемъ тревожимы безпорядками." Такими 
рѣчами Мидяне были убѣждены выбрать царя. 

(Дейокъ. Мидійскій царь. 7 0 0 г . ) 

98) Лишь только было предложено, кого выбрать царемъ, всякій 
называл* и восхвалил* Дейока, пока, дѣйствитеяьно, ого не провозгла-
сили царемъ. Дейокъ приказал* выстроить д.тя себя жилище, прилич-
ное царю, и дать себѣ стражу из* копьеносцев*. Мидяне исполняли 
это; они выстроили для него большой и крѣнкій дворец* в * том* 
мѣст ! страны, гдѣ онъ указал*, и позволили ему выбрать изо в е ! х ъ 
Мидян* копьеносцев*. Получив* власть, он* заставил* Мидян* воз-
двигнуть город*, который они должны были устроить съ большим* 
тщапіемъ, чѣм* всѣ другіе. Мидямо повиновались и этому, они вы-
строили болмпія и крѣпкія етѣны (это то самое, что теперь называет-
ся Агбатаной), который возвышались одна над* другой. Эти стішы 
были такъ возведены, что одинъ круг* был* выше другаго только 
укрѣнленіями. Съ одной стороны этому помогала холмистая мТ.стиоогь, 
съ другой—еще болѣе—искусная работа. Веѣх* кругов* было семь; 
въ ноелѣднем* находится царекій дворец* и казнохранилище. Наи-
большая из* стѣнъ по величин! почти равна аоипской. Укрѣилеиін 
нерваго круга — бѣлыя, втораго — чериыя, третьяго — пурпуровый, 
четвертаго — синія, пятаго—свѣтлокраспыя; такимъ образом* ѵі.-рѣп-
ленія всѣхъ рядов* окрашены красками, два же послѣднія ряда имѣ-
ютъ укрѣплепін — одио, украшенное серебром*, другое — золотом*. 
99) Дейокъ устроил* это для себя и вокруг* своего дворца, осталь-
ному же народу приказал!» жить кругом* Стѣны. Когда все было 
устроено, Дейокъ первый учредил* слѣдующій порядок*: чтобы ни-
кто не смѣл* входить къ царю, по по всякому Дѣлу посылал* вѣет-
никовъ, и такимъ образом* царя никто не видал*: кромѣ того никому 
не дозволялось смѣяться или плевать в * его присутствии. О н * окружил* 
себя этим* ведичіемъ для того, чтобы сверстники и совоснитанники его, 
не нивтаго ироисхожденія и не менѣс его доблестные, видя это не огорча-
лись и не злоумышляли против* него, чтобы он* казался им* другим*, 
гак* какъ они его не видят*. 100) Устроив* это и укрѣпив* свою 
власть, онъ строго соблюдал* справедливость. Ириносящіе жалобы 
посылали и х * къ нему во дворец*, а он*, разеудивъ приносимыя ому 
жалобы, отсылал* и х * назад*. Т а к * онъ поступал* относительно 

тяасѳбъ; кромѣ того онъ устроил* сдѣдующій порядок*: если узнавали, 
что кто-либо совершил* преступленіе, то, призвав* виновнаго, давалъ 
рѣшепіо, сообразное каждому проступку; при этом* по всей стран! , 
которой онъ управлял*, были лазутчики и шиіоны. 101) Дейокъ соеди-
нил* теперь Мидян* въ одинъ народ* и царствовал* надъ ними. У 
Мидян* существуют* слѣдующіе роды: Бузы, Паретакеиы, Струхаты, 
Ариаанты, Будійцы и Маги 

(Фраортъ, отъ 6 4 7 г . ) 

102) Таковы роды Мидян*. У Дейока былъ сынъ Фраортъ, кото-
рый по смерти Дейока, царствовавшая 53 года, наслѣдовалъ власть. 
Наслѣдовавъ ее, онъ не удовольствовался властью над* одними Ми-
дянами. но отправившись н* поход* противъ Персовъ, напалъ на них* 
первых* и сдѣлалъ подданными Мидян*. За тѣмъ с * этими двумя 
сильными народами онъ покорял* Азію, подчиняя один* народ* за 
другим*, пока наконец*, отправнсъ противъ Ассирійцевъ и именно 
тѣхъ из* них* , у которых* былъ Нин* (Ниневія) и которые господ-
ствовали прежде над* всѣми, а въ то время были оставлены своими 
союзниками, впрочем* въ других* отношеніяхъ благоденствовали,— 
отправясь против* них*, Фраортъ погиб* самъ, поел! двадцати-
двѵхлѣтпяго царствованія, и большая часть его войска. 

(К іаксаръ, отъ 6 2 5 г. Осада Ниневіи, 6 2 4 г . ) 

103 По смерти Фраорта наследовал* власть Кіаксаръ. сынъ Фра-
орта, внукъ Дейока. Этот*, говорят*, былъ еще сильнѣе своих* 
предшественников*; первый распредѣлилъ но отрядам* азіатскихъ 
жителей, первый назначил* кому быть копьеносцами, лѵконосцэми и 
всадниками, между тѣмъ какъ до него все это было иеремѣшано. 
О н * сражался с * .Тидійцами. когда день во время битвы обратился 
въ ночь, и подчинил* себѣ всю Авію но ту сторону рѣки Г а лиса. 
Собрав* всѣхъ своих* подданных*, онъ отправился в * ноходъ на 
Нинъ, чтобы отомстить за отца и взять этот* город*. Когда он* в * 
сражедіи побѣдидъ Ассирійцевъ, на него, во время осады Ниневіи, напало 
большое войско Скиоовъ, которых* вел* Скиѳскійцарь Мадій, сын* Ирото-
тія. Они вторглись в * Азію, выгнав* Киммеріяиъ изъ Европы, и слѣдуяза 
бѣглецами, пришли таким* образом* въ Мидійскуюстрану. 104) Отъ Мео-



тійскаго озера *) до рѣки Фазиса и Колхиды путь въ тридцать дней „ . 
хороша™ пешехода; а изъ Колхиды не далеко перейти в * Мидію; межд^ 
ними находится народ* Саспиры; миновав* и х * , будешь в ъ М и д і / 
Скнеы в т о р г л и с ь не этой дорогой, но своротили „а вышележащую 
более длинную дорогу, имѣя с * правой стороны Кавкавекій хребет* 

B Z , Т С Р а 8 И Л И С Г " С Ъ С К Й 0 Я М И ' сраженіе, потеряли 
власть а Скнеы овладели всей Азіей. Затем* они пошли в * ' Е г и п е т * . 
105) Когда они были въ ІІалестинѣ Сирійекой, египетскій царь Пеан-
метихъ, выйдя къ ним* на встречу, дарами и просьбами отклонил* 
отъ дальнейшая похода. На возвратном* пути, когда Скиоы были 
въ Снршскомъ городе Аскалоне и большая часть проходила мимо, 
ничего не трогая, немногю, отставши, разграбили храмъ Афродиты 
Ура т а . Э Т О Т * храмъ, какъ я, осведомись, узналъ, есть самый древ-

Й З Ъ В С Ѣ Х Ъ х Р а м о в ъ богини; ибо храмъ на островѣ Кипре 
получил* основаиіе оттуда, какъ говорятъ сами Кипряне, а строители 
храма въ Киоере были Финикійцы, происходящіе и в ! этой же части 
Сирш. Скиоовъ, разграбивших* храмъ въ Аскалонѣ, и ихъ потомков* 
богиня навсегда поразила женской болезнью, такъ что и сами Скнеы 
говорятъ, что они страдают* болезнью именно через* это, и прихоля-
Щіе къ ним* въ Скноскую землю видятъ, ы ъ каком* они н а х о д я 
ноложеши, и называют* этих* Скиоовъ энареями. 106) Около 28 лѣгь 
владычествовали над* Азіей Скиоы, и все было приведено въ раз-
строиство отъ ихъ своевольства и наглости. Ибо они собирали съ каж-
даго подать, которую налагали, да с в е р х * этой подати они, разъев- ' 
жая по стране, грабили все, что кто-либо имел*. Большую часть изъ 
нихъ Кіакеаръ и Мидяне, пригласив* „а пир* и напоив* пьяными 
перебили, и такимъ образом* Мидяне опять возвратили себе господ! 

Г , : ' J ™ В Л а Д ѣ Т Ь Т ѣ М Ъ> Ч ѣ м ъ владели прежде, взяли Ниневію (а 
к а к * взяли я разскажу в* другом* месте) и покорили Аееирію, кроме 
Вавилонском области. После того Кіаксар* уМѲръ, процарствовав* 40 

С Ч И Т а я С ъ т ѣ и и ' «продолжсніе которых* властвовали Скиѳы. 

(Астіагъ, отъ 5 8 5 года до Р. Хр. ) 

107) Астіагъ, сынъ Кіаксара, наследовал* царскую власть. У него 
была дочь, но имени Мандана, которая, какъ Астіагъ видѣлъ во сне 
испускала столько мочи, что наполнила ею город* и затопила даже 

") Азовекоо поре. Фазнсъ — телерешній Р і о н ъ . 

всю Авію. Разсказавъ это сповидѣніе сногадателямъ изъ маговъ, онъ 
испугался, когда получидъ отъ нихъ объясненіе. Поэтому онъ не захо-
тел* выдать эту Мандану, бывшую уже невѣстой, замуж* ни за кого 
изъ Мидяиь, равных* съ ним* но происхождепію, боясь предвѣщанія 
сна, а выдал* за Перса, по имени Камбиза, котораго онъ знал* за 
человека хорошаго рода, кроткаго характера, хотя и ставил* его го-
раздо ниже Мидянина невысокаго происхожденія. 

108) В * первый год* сожительства Манданы съ Камбизомъ Астіагъ 
видѣлъ другой сон*. Казалось ему, что изъ чрева этой дочери вырос-
ла виноградная лоза, которая покрыла вею Азію. Увидав* этотъ сон* 
и сообщив* о нем* сногадателямъ, онъ призвал* из* Персидской стра-
ны близкую къ родам* дочь, и когда она прибыла, опъ стерег* ее, 
решившись умертвить ея ребенка; ибо сногадатели изъ маговъ объ-
яснили ему этотъ сон* такъ, что ребенок* его дочери будет* цар-
ствовать вместо него. Итакъ, боясь этого, Астіагъ, но рожденіи Кира, 
призвал* Гарпага, своего родственника, вѣрпейшаго из* Мидян* и 
управителя всѣми его имуществами, и скавалъ ему: „Гарпагъ, делом*, 
которое я тебе препоручу, никак* не пренебрегай и не обманывай 
меня; предпочтя другихъ, ты потом* сам* будешь причиной своего 
собственна™ несчастія. Возьми младенца, котораго родила Мандана, 
и, отнеся къ себе, убей его; потом* иохороіш, какъ сам* хочешь." 
Тотъ отвечал*: „царь, ты никогда не видал* отъ Гарпага ничего не-
пріятнаго; я буду стараться пи въ чем* не погрѣшить противъ тебя 
и на будущее время. Если тебе пріятно, чтобы это такъ случилось, 
то мне следует* ревностно исполнить свою обязанность." 109) Т а к * 
сказав*, Гарпагъ, когда ему был* передан* младенец*, одѣуый въ 
саванъ, пошел* со слезами въ свой дом*. Придя домой, онъ разска-
залъ своей жене о порученіи Астіага. Та спросила у него: „итак*, 
что же теперь ты намѣренъ делать?" Онъ отвечал*: „пе то, что при* 
кавалъ Астіагъ, даже если онъ будет* сумашествовать и беситься 
хуже, чем* теперь бесится, я не соглашусь съ ого мпенісм* и не 
буду помогать ему въ этомъ убійстве. По многим* причинам* я не 
убью младенца, во-первых* потому, что этот* мальчик* мнѣ самому 
родственник*, во-вторых* потому, что Астіагъ стар* и не имеет* 
наследников* мужескаго пола; а если опъ пожелает*, чтобы по смер-
ти его власть перешла к * дочери, сына которой он* хочет* убить 
теперь чрез* меня, то что другое, какъ не величайшая опасность 
остается тогда на мою долю? Впрочем*, т а к * как* это безопаснее, 
мне следует* убить младенца, следует*, однако, чтобы убійцею е г о 



быль кто-нибудь изъ е д у н , Астіага , а не изъ моих* .« Т а к ъ сказав-, 
онъ тотчасъ послал* в е н и к а к * одному ив* пастухов* царя Г т ! 
ага, который, к а к * он* аваль, внв!дывалъ пастбищами в * « ѣ с т а х * 
самы х* удобных* (для совершенін этого убийства), а именно: в * ГОІ 
p a x * изобиловавших* дикими явѣрями; имя ему было Митрадат* . 
О н * былъ женат* на такой же раб* , к а к * онъ сам*, и имя жены с * 

же С п а ю ; ибо собаку Мидяне называют* с а к а . Склоны гор* , Г д ! 
этот* п а с т у х * завѣдывалъ пастбищами быков*, простираются к * с ! -
веру отъ Агбатаны (Эгбатапы) и въ паправленіи къ Понту Эвксип-
скому. Ибо Мидійская страна в * направлен« къ Саспирамъ очень 
гориста, возвышенна и богата лѣсами, а остальная часть е я - р а в н и а а 
И т а к * когда пришел* пастух* , призванный съ большою ноонѣшно-
стью, ар наг* сказал* ему: „Астіагъ приказывает* тебѣ взять этого 
младенца и положить его на самую пустынную гору, чтобы о н * к а к * 
можно екорѣе погиб*. И еще он* велѣлъ тебѣ сказать, что, если ты 
не уоьешь его, но каким* нибудь образом* оставишь въ живых* , то 
подвергнешься самой ужасной смерти. Мнѣ поручено наблюдать, бу-
д е т * ли онъ выброшен* . " 

1 1 1 , П а с т у х * , у с л ы х а в * это и взяв* младенца, отправился тою же 
дорогою назад* и прибыл* въ свой дом*. Е г о жена, весь день быв-
шая близкою къ родам*, „о волѣ божіей родила, когда п а с т у х * хо-
дил* въ город*. Оба они бовновонлнсь д р у г * о другЬ; онъ, боясь за 
роды жены, а жена, потому что Г а р и а г ь неожиданно позвал* ея мужа 
Когда онъ, вернувшись, явился перед* ней, жена, увидав* его вне-
вапво, прежде всего спросила, за чѣмъ т а к * поспѣшно позвал* его 
1 арпагъ. О н * сказал* : „жена, придя въ город*, я увидѣлъ л услы-
х а л * , чего не желал* бы выдѣть и хотѣлъ бы, чтобы этого никогда не 
случалось съ нашими господами. Весь дом* Гарпага былъ погружен* 

- В Ъ " л а ч ь> испуганный, я вошел*; лишь только вошел*, вижу, лежит* 
мл еде ведь , барахтаясь и крича, одѣтый въ золото и разноцвѣтное 
платье. Гариагъ, у в и д а в * меня, приказал* мнѣ какъ можно скорѣс 
взять младенца, унести и положить на самой пустынной гор ! , говоря 
что Астіагъ поручает* мнѣ это, и сильно угрожая мпѣ, если я этого 
не сдѣлаю. Я взял* младенца и поиесъ, думая, что оиъ отъ кого 
нибудь изъ рабовъ; ибо я еще не иодозрѣвалъ, чей онъ былъ на самом* 
дѣлѣ. Я удивлялся, видя его одѣтымъ въ золото и драгоцѣнпую одежду, 
и к ром! того замѣтивъ скорбь, въ которую былъ явно погружен* 
домъ Гарпага. Но тотчасъ на дорог ! я узнаю всю истину отъ слуги, 

. « -, 
который, провожая меня за город*, передня* мнѣ, что этотъ младенец* 
с ы н * Майданы, дочери Астіага , и Камбйва, -Кирова сына, и что 
Астіагъ приказывает* его убить. B o n . онъу' 1 1 2 ) При э т и х * с л о в а х * 
п а с т у х * , открывши, показал*^женѣ младенца. Та , увидавъ, что мла-
денец!. довольно велик* и краеиіъ, заплакала, и, обпявъ колѣиа мужа, 
умоляла его никак* пе выбрасывать младенца. Онъ же сказалъ, что 
не может* иначе поступить въ этом* дѣяѣ, ибо думает*, что придут* 
отъ Гарпага пгпіоны подсматривать, и что онъ погибнет* самым* 
у зеленым* образом*, если этого не сдѣлаетъ. Т а к ъ какъ она не убѣ -
дила мужа, то снова сказала ему: „такъ какъ янемогу тебя уговорить 
не выбрасывать младенца, то ты поступи такъ, если необходимо нуж-

„ но видѣть его выброшеннымъ: и я родила, но родила мертваго; отнеси 
его и представь Гпрнагу, а сына дочери Астіага мы воспитаем*, 
какъ будто бы онъ наптъ; та к имъ образом* и ты не будешь схвачеиъ, 
обманувъ своих* господь, и мы не сдѣлаемъ алаго дѣлм; умѳршій по-
лучить царское погребете , а живой пе погибиетъ." 1 1 3 ) П а с т у х у 
показалось, что жена очень разумно говорить объ этом* дѣлѣ; оиъ 
тотчасъ же такъ и поступил*. Мальчика, котораго онъ пес* съ тѣмъ, 
чтобы умертвить, онъ передал* женѣ, а труп* своего, взявши, по-
ложил* въ корзину, въ которой несъ другаго. Одѣвъ его во всѣ 
укранхевія другаго мальчика, онъ отнес* его на самую пустынную 
гору и там* положил*. Н а третій день, послѣ того какъ выброшен* 
былъ младенец*, п а с т у х * пошел* в * город*, оставив* при нем* сто-
рожем* одного изъ подпасков*. Придя въ домъ Гарпага , онъ сказалъ, 
что готов* показать т р у п * младенца. Гарпагъ, послав* вѣряѣЁиіияъ 
изъ с в о и х * копьеносцев*, увѣрплся чревъ нихъ (въ смерти младенца) 
и похоронил* Пастухова сына. Этот* гіослѣдиій был* схоронен* , а 
того, который былъ впосдѣдствіи назван* Киромъ, взяла жена пастуха 
и воспитывала, назвав* его другим* именем*, а не Киромъ. 

114) Когда ему исполнилось десять лѣтъ, слѣдуіоіцое обстоятельство, 
съ ним* приключившееся, открыло его. Онъ играл* въ той д е р е в а ! , 
въ которой находились стада, съ своими сверстниками на у л и ц ! . 
Дѣти, въ и г р ! , выбрали его, по ирозвашю Пастухова сына , своим* 
царем*. Оиъ назначил* имъ—одним* строить дворец*, другим* быть 
копьеносцами, одному быть царским* оком*, другому даль почетную 
должность — носить извѣстіи, — каждому таким* образом* онредѣлилъ 
занятіе. Один* изъ э т и х * мальчиков*, игравшій в м ѣ с т ! съ пимъ, 
именно с ы н * Артем бара, Мидійскаго вельможи, не исполнил* 
приказанія Кира, и за то этотъ послѣдній велѣаъ другим* маль-
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чикамъ схватить его, и когда тѣ повиновались, Киръ обошелся 
съ мальчиком* очень строго, наказав* его плетью. К а к * скоро 
тотъ был* отпущен*, то, прегерпѣвъ недостойное его, онъ очень раз-
сердилея, и, придя въ город*, жаловался на то, что перенес* отъ 
Кира, называя его пе Кяромъ(ибо онъ еще не носилъ этого имени), а 
сыном* Астіагова пастуха. Разгнѣванный Артембаръ тотчасъ же по-
шел* къ Астіагу, взявъ съ собою сына, и разсказалъ тому, что онъ 
потерпѣлъ обиду, прибавив*: „царь, вотъ какому беачестію мы под-
вергаемся отъ твоего раба, сына пастуха , " ириэтомъ онъ показал* 
плечи мальчика. 115) Астіагъ, услыхавъ это и увидѣвъ, пожелалъ дать 
удовлетвореніѳ мальчику изъ уваженія къ сану Артембара и послалъ 
за пастухомъ и его сыном*. Когда оба они явились, Астіагъ, взглянув* 
на Кира, сказал*: „какъ ты осмѣлился, будучи сыномъ такого чело-
вѣка, обойтись столь поворно с * сыном* того, который одинъ изъ пер-
в ы х * у меня?" Тотъ отвѣчалъ: „государь, я поступил* по праву, маль-
чики из* деревни, въ числѣ которых* былъ и онъ, выбрали меня сво-
им* царемъ въ игрѣ, такъ какъ они думали, что я наиболѣе достоинъ 
этого. Другіе мальчики исполняли прикааанія, а этотъ не слушался и 
не обращал* вниманія, пока не былъ наказан* . И такъ, если за это 
я достоинъ какого нибудь наказанія, то вотъ я перед* тобою." 
116) Когда мальчикъ говорил* это, Астіагъ стал* признавать его:ему по-
казалось, что черты его лица сходны съ чертами лица его самаго, от-
вѣты его были очень свободны, и время, когда младенец* былъ вы-
брошен*, казалось, совпадало съ возраетомъ мальчика. Пораженный 
этимъ, он* нѣкоторое время оставался безмолвным*. Съ трудомъ при-
дя въ себя, онъ сказалъ, желая отослать Артембара, чтобы допросить 
пастуха яаединѣ: „Артембаръ, я сдѣлаю такъ, что ты и твой сынъ 
останетесь довольны." Артембара Астіагъ отослал*, а Кира слуги по 
его приказанію отвели во внутренніе покои. Когда остался одинъ пас. 
тухъ, Аетіагъ наединѣ спросил* его, откуда онъ взялъ мальчика и кто 
ему передал* его. Тотъ отвѣчалъ, что мальчикъ его собственный сынъ 
и что мать его еще находится при немъ, Аетіагъ сказалъ, что онъ 
дѣдаетъ дурной выборъ, если хочетъ подвергнуться жестокой ныткѣ , и 
съ этими словами далъ знак* копьеносцам* схватить пастуха. Под-
вергнутый пыткѣ , тотъ разсказалъ все, какъ было. Онъ сталъ разска-
зывать съ самаго начала съ совершенною истиною и нодъ конецъ 
сталъ умолять, чтобы Астіагъ даровалъ ему прощеніе. 117) Узнавъ 
отъ пастуха истину, Астіагъ его болѣе не раскрашивал*, и сильно 
разсердившись на Гарпага, приказал* копьеносцам* позвать его. Ког 

да Гарпагъ пришелъ, Астіагъ спросил* его: „Гарпагъ, какой смер-
ти предал* ты ребенка, родившагося отъ моей дочери, котораго я те-
бѣ поручил*?" Гарпагъ, видя т у т * пастухя, не сталъ обманывать, что-
бы не быть изобличенным*, но отвѣчалъ: „царь, получив* ребенка, я 
стал ь думать, какъ мпѣ поступить согласно твоему желанію, но такъ, 
чтобы не быть виноватым* пи пред* тобою, ни пред* твоею дочерью 
и не быть убійцеювъ своих* собственных* глазах* . Я поступил* такъ: 
призвал* вотъ этого пастуха и передал* ему ребенка; я сказалъ, что 
это ты именно приказал* его умертвить; такъ говоря, я не лгалъ, 
ибо ты точно далъ такое прикаваніе. И такъ я передал* ребенка пас-
т у х у , поручив* ему положить его на пустынной горѣ и стеречь, по-
ка он* не умрет* тамъ, всячески угрожая ему, если онъ не приведет* 
этого въ исполнѳйіе. Когда онъ исполнил* приказаніс и ребенок* 
ѵмеръ, я послалъ довѣренныхъ евнуховъ, чтобы убѣдиться въ этом* 
через* н и х * и похоронить его. Такъ, царь, поступал* я въ этомъдѣ-
лѣ и вотъ какой смерти предал* мальчика." 118) Такъ откровенно разска-
залъ Гарпагъ; Астіагъ же, скрывая гнѣвъ, который онъ возъимѣлъ 
на пего за случившееся, прежде всего разсказалъ Гарпагу объ этомъ 
произшествіи такъ, какъ самъ слышал* отъ пастуха, а потомъ, когда 
разсказалъ, прибавил*, что мальчикъ жив* и что все случившееся 
хорошо. „Ибо", сказалъ онъ, „я сильно страдал* за свой поступок* съ 
этимъ мальчиком* и нелегко мнѣ было, что я поссорился съ дочерью. 
Теперь, когда дѣло такъ хорошо уладилось, пришли своего сына къ 
новоприбывшему мальчику, а потомъ (такъ какъ я намѣренъ принести 
за спасевіе мальчика благодарственную жертву тѣмъ изъ боговъ, ко-
торым* принадлежит* эта честь) приходи ко мнѣ на п и р ъ . " 1 1 9 ) Гар-
пагъ, услыхавъ это, поклонился до земли и очень обрадовался, что его 
проступок* имѣлъ хорошія послѣдствія и что, благодаря счастливому 
обороту дѣла, онъ позван* на пиръ, и отправился домой. Быстро придя ту-
да, онъ послалъ своего сына, единственнаго, котораго имѣлъ, около три-
надцати лѣтъ отъ роду, приказав* ему идти къАстіагу и дѣлатъ все, что 
тотъ велитъ. Самъ же, исполненный радости, разсказалъ женѣ о случившем-
ся. Астіагъ, когда пришелъ сынъ Гарпага, убидъ его и разрѣзалъ по 
членам*; одну часть мяса изжарил*, другую сварилъ; изготовив* 
это хорошо, онъ держал* наготовѣ . Когда, при настунленіи времени 
пира, явился Гарпагъ и прочіе гости, предъ этими послѣдними и 
самимъ Астіагомъ поставили столы съ блюдами изъ бараньяго мяса, 
а предъ Гарпагомъ—мясо его собетвеннаго сына—все кромѣ головы 
и оконечностей рукъ и ногъ; эти части были положены отдѣльно в * 



закрытом* сосудѣ . Когда Гарпагу показались, что он* наелся до-
сыта, Астіагъ спросил*, понравилоеь-ли ему кушанье. Гарпагъ ска-
зал*, что оно ему очен* понравилось; тогда те, кому было прика-
вано, принесли спрятанную голову мальчика, руки и ноги, поставили 
пред* Гарнагомъ и велели ему открыть и взять оттуда, что онъ 
хочет*. Гарпагь сдѣладъ такъ, и, открыв*, увидал* останки сына. 
Видя это, онъ пе выразил* отчаянія, но сохранил* нрисутствіе д у х а . 
Астіагъ спросил* ого, знаетъ-ли онъ теперь, какого звѣря мясо онъ 
съѣлъ. Тотъ отвечал*, что знает* и что все хорошо, что делает* царь. 
С * этими словами он* взялъ остатки мяса я пошел* домой. Тогда, 
к а к * я думаю, онъ собрал* и похоронил* останки сына. 

1 2 0 ) В о т * какому наказанію подверг* Астіагъ Гарпага. Относительно-же 
Кира онъ призвал* на совѣтъ тѣхъ маговъ, которые истолковали ему 
сои*. Когда они явились, Астіагъ спросил* ихъ , какъ они истолко-
вали ему сонь. Т ѣ отвечали ему на это, какъ н прежде, сказав* , 
что мальчику суждено царствовать, если опъ останется въ живых* 
и не умрет* раньше. Астіагъ сказал* имъ на это: „мальчик* жив* 
и находится на лицо. Когда онъ жил* въ дерсвнѣ , мальчики одной 
съ ним* деревни поставили его царем*. Онъ все устроил* такъ, какъ 
бывает* на самом* дѣлѣ у царей: онъ назначил* копьеносцев*, при-
дверыиковъ, вѣстниковъ н все прочее. Какъ вы думаете теперь, что 
изъ этого выйдет*?" Маги отвечали: „если мальчик* жив* и былъ 
царем* (не по обдуманному плану), те ты но бойся и будь спокоен*, 
ибо во второй разъ он* уже не будет* царствовать. У н а с * некото-
рый предсказания сбываются на пустяках* и то, что имеет* связь 
со снами, влечет* маловажный носледстпія." Астіагъ сказал* на это: 
„я и сам*, маги, совершенно того же мненія, что такъ какъ мальчикъ 
уже назывался царемъ", то сон* исполнился л ребенок* для меня бо-
лее не опасен*. Но все таки посоветуйте мнѣ, хорошенько подумав*, 
какія раслоряженія принесут* наибольшую безопасность моему дому 
и вам* самим*.u Маги ответили на это: „царь, и для нас* самих* важно 
поддерживать твою власть. Ибо въ противном* случае она сделается 
чуждою, если перейдет* къ этому мальчику, Персу, и мы, какъ 
Мидяне, станем* рабами и ничего не будем* значить въ сравненіи 
съ Персами, к а к * иностранцы. Но когда царем* ты, пашъ соплемен-
ник* , то и мы въ свою очередь пользуемся властью и находимся 
у тебя въ большой почести. Таким* образомъ нам* следует* забо-
диться о тебе и о твоей власти; и если бы мы замечали что-нибудь 
опасное, мы все открыли бы тебе. Теперь же, такъ какъ сон* имел* 

маловажный послѣдствія, мы сами не боимся и тѳбѣ совѣтуемъ тоже. 
А мальчика ты отошли съ своих* глазъвъ Персію къ его родителям*." 
121) У с л ы х а в * это, Астіагъ очень обрадовался, и, призвав* мальчика 
сказал* ему: „дитя мое, я поступил* дурно съ тобою вслѣдствіе одного 
неисиолнившагося сна, но къ твоему счастію ты остался жив*. 
Будь же весел* и отправляйся въ Персію, для чего я дам* тебе про-
водников*. Придя туда, ты найдешь там* отца и мать не таких* , 
какъ пастух* Митрадатъ и его жена." 

122) Т а к * сказал* Астіагъ и отправил* Кира. Когда тотъ прибыл* 
въ дом* Камбиза, и его встретили родители, то узнав* , кого они 
приняли, они очень обрадовались, потому что полагали, что онъ тогда-же 
умеръ, и стали распрашивать, каким* образомъ опъ остался въ живых* . 
Онъ разскавалъ имъ, что раньше ничего не зналъ, но былъ в * совер-
шенном* забдужденіи, а узнал* обо всей своей судьбѣ въ дорогѣ. О н * 
полагал*, что онъ с ы н * Астіаіюва пастуха, но въ дороге оттуда ) 
уэнал* обо всем* от* провожатых*. Опъ разсказалъ, что былъ воспитан* 
женою пастуха; и т у т * он* стал* всячески -хвалить ее; во время 
разеказа онъ постоянно называл* ее Кино. Родители воспользовались 
этим* именем*, и чтобы Персам* показалось, что ихъ сынъ спасся 
чудесным* образомъ, они распространили с л у х * , что Кира, когда онъ 
былъ выброшен*, вскормила собака. В о т * откуда вышел* этотъ с л у х * . 
123) Когда Киръ возмужал* и между всѣми сверстниками былъ са-
мым!, храбрым* и всеми любимымъ, Гарпагъ предался ему и прислал* 
подарки, возъимевъ намереніе отомстить Астіягу; онъ видЬлъ, что 
сам* онъ, какъ частный чедовѣкъ, не въ состояніи отомстить Астіагу. 
Видя, что К и р * вырос*, онъ сдѣлалъ его своим* союзником*, такъ 
к а к * судьба Кира походила па его собственную. Еще раньше этого онъ 
сделал* следующее. Т а к * какъ Астіагъ былъ строг* къ Мидянамъ^ 
то Гарпагъ, вступая въ сношенія съ каждым* отдельно изъ внятных* 
Мидян*, убеждал* и х * , что имъ слѣдуетъ пристать къ Киру и ли-
шить Астіага царской власти. Когда все было устроено Гарпагомъ и 
готово, он* пожелал* открыть свою мысль Киру, жившему в * ГІер-
сіи, но никак* не мог* этого сдѣлать, потому что на дорогах* была 
стража. Онъ придумал* вот* что Приготовив* зайца, онъ разрѣзалъ 
у него животъ, но не выпотрошил*, а оставил* к а к * есть; туда онъ 
вложил* письмо, въ которомъ написал*, что задумал*. Зашив* животъ 
зайцу, он* отдал* его вмѣстѣ съ сѣтью вѣрнѣйшему ив* своих* слугъ, 

fl) Т о есть изъ Мидіи. 



какъ будто тотъ былъ охотником*, и послалъ этого послѣдняго въ 
ІІерсію, поручив* ему на словах* передать зайца Киру и сказать, 
чтобы тотъ собственноручно разрѣвалъ зайца, но такъ, чтобы при этом* 
никого не было. 124) Все это было исполнено. Киръ, получив* зай-
ца, взрѣзалъ его, и. найдя вложенное туда письмо, онъ прочел* его. 
Письмо гласило слѣдугощее: „сынъ Камбиэа, боги покровительствуют* 
тѳбѣ; иначе ты не достиг* бы такого ечастія. Отомсти Астіагу, сво-
ему убійцѣ; по его желанію ты должен* былъ умереть, но остался 
живъ, благодаря бога.мъ и мнѣ. Я думаю, ты давно уже узналъ все, 
что случилось съ тобою и что я нрегерпѣяъ отъ Астіага за то, что 
не умертвил* тебя, но отдал* пастуху. Теперь, если послушаешься 
меня, ты получишь власть надъ своей страной, надъ которой цар-
ствует* Астіагъ. Склони Персовъ отложиться и иди войной на Ми-
дян*. Я ли буду на8наченъ Астіагомъ военачальником* против* тебя 
другой ли кто изъ знатных* Мидянъ, все будет* но твоему жеданію. 
Они первые отпадут* отъ него, и, перейдя къ тебѣ, будут* стараться 
свергнуть Астіага. Такъ какъ здѣсь все уже готово, то ты дѣлай это 
какъ можно скорѣе." 

125) Услыхавъ это, Киръ сталъ обдумывать, какъ ему благоразум-
нѣе склонить Персовъ къ отпаденію. По размыгаленіи, онъ нашелъ 
слѣдующій способ* еамымъ удобным*. О н * поступил* такъ. Написавъ 
въ письмѣ, что ему хотѣлось, онъ собрал* Персовъ и тогда, векрывъ 
письмо, прочедъ'его и объявил*, что Астіагъ назначилъ его начальником* 
над* Персами. „Теперь, продолжал* онъ, я приказываю вам*, Переы, 
явиться каждому съ косой." Вотъ что приказал* имъ Кир*. Персы 
составляют* много племен* и тѣ изъ нихъ, которых* собрал* Киръ 
и склонил* къ отпаденію отъ Мидянъ, суть слѣдующія, которым* 
подчинены всѣ другія: Пасаргады, МараФІи и Масиіи; изъ нихъ глав-
ное—Пасаргады, между которыми есть род* Ахемееидовъ, откуда про-
изошли Персидскіе цари. Остальныя племена Персовъ суть слѣдующія: 
Пантіалеи, Дерузіеи и Германійцы, — эти всѣ земледѣльцы, a нрочія— 
кочевники: Дан, Марды, Дропики и Сагарты. 126) В ъ Персидской 
странѣ была мѣстность, совершенно заросшая терновником* и имѣв-
шая около 18 или 20 стадій во всѣ стороны. Когда всѣ Псрсы яви-
лись съ сказанным* орудіемъ, Киръ приказал* имъ очистить это мѣ-
сто въ одинъ день. По исполненіи Персами заданной работы, Киръ 
велѣлъ имъ, вымывшись, явиться во второй разъ на слѣауюіцій день. 
А въ это время онъ собрал* всѣ стада козъ, баранов* и быковъ, быв-
шш у его отца, въ одно мѣсто, завололъ и х * и приготовил*, чтобы 

с 

угостить Персидскій народ*, нрибавивъ къ этому вина и наилучших* 
кушаньевъ. Когда, на слѣдующій день, пришли Персы, онъ разса-
дилъ ихъ на лугу и сталъ угощать. По окончаніи пира, Киръ спро. 
сил* ихъ, что имъ кажется лучше, то-ли, что было у нихъ вчера, 
или то, что теперь. Они отвѣчали, что это большая разница: вчераш-
ній день у нихъ были всевозможный работы, а теперь у нихъ всякія 
удовольствія. Схватившись за эти слова, Киръ объяснил* имъ все, 
сказав*: „Персы, вотъ что вам* предстоит*: если вы пожелаете по-
слушаться меня, то будете имѣть эти и всѣ другія удовольствія и не 
будете нести никакого унизительнаго труда; если же не захотите по-
слушаться меня, то вам* придется нести много трудов*, подобных* 
вчерашнему. Итак* , послушайтесь меня теперь и освободитесь. Мнѣ 
самому кажется, что я по божественному опредѣленію рожден* на то, 
чтобы принять это въ свои руки, и я считаю в а с * не хуже Мидянъ 
пи въ войн!, ни въ чем*-л ибо другом*. Если такъ, то отложитесь же, 
к а к * можно скор!е, от* Астіага." 

127) Персы выбрали его теперь своим* начальником* и охотно 
освободились, такъ какъ давно уже были недовольны своимъ подчи-
непіемъ Мидянам*. Когда Астіагъ узналъ, что Киръ затѣваетъ это, 
онъ послалъ къ нему вѣетника, чтобы призвать его къ себѣ. Киръ 
приказал* в!стнику объявить Астіагу, что онъ придет* къ нему 
прежде, чѣмъ самъ Астіагъ того пожелает*. Услыхавъ это, Астіагъ 
иризвалъ къ оружію всѣхъ Мидянъ, и какъ бы пораженный от* бога 
безуміем*, назначилъ военачальником* надъ ними Гарпага, забыв* 
о томъ, что едѣладъ ему. Когда Мидяне вступили въ сражоніе съ 
Персами, то сражались только нѣкоторые из* нихъ, не участвовавіше 
въ заговор!, другіе ate передались Персам*, а большая часть ихъ 
съ нам!реніемъ не исполняла своей обязанности и побѣжала. 

(Киръ, царъ персидсиій, отъ 5 5 0 г . до Р. Хр . ) 

128) Послѣ аюго, какъ мидійское войско было такъ постыдно разбито 
и Астіагъ узналъ объ этомь, онъ сказалъ съ угрозою о Кирѣ: „Киру 
еще рано радоваться." Сказавъ только это, онъ прежде всего велѣлъ 
посадить на колъ тѣхъ сногадателей изъ маговъ, которые посовѣтовали 
ему отослать Кира, а потомъ иризвалъ къ оружію Мидянъ, оставав-
шихся въ город!, молодыхъ и стариковъ. Онъ повелъ ихъ, и, сразив-
шись оъ Персами, былъ поб!жденъ; самъ Асгіагъ былъ взятъ въ 
плѣнъ и лишился тѣхъ Мидянъ, которых* онъ вывел*. 129) Къ взятому 



въ шіѣнъ Астіагу пришел* Гарпагъ, радовался его несчастію и на-
смехался над* ним*, обращаясь къ ному с * оскорбительными с о в а м и 
и между прочим* спросил*: „не имѣетъ-ли его теперешнее рабство 
вместо царской власти какого-либо отношенія к * тому пиру, на ко-
тором* Астіаг* угостил* его мяеомъ его сына.« Тот*, взглянув* на 
него, спросил* в * свою очередь: „поступок* Кира не его-ли дело « 
Гарпагъ отвечал*, ч т о он* сам* написал* и по истине все это его 
Дѣло. Астіаг* назвал* его глупым* и несправедливым*,-глупым* 
потому, что онъ, имея возможность сам* сделаться царем*, т а к * как* 
все, случившееся теперь, случилось чрев* нею, предоставил* власть 
другому,-несправедливым* же потому, что он* изъ-за того пира по-
работия* Мидян*; если нужно было непременно предоставить царскую 
власть кому-нибудь другому, а не самому пользоваться ею, то спра-
ведлив ее было бы предоставить это счастіе кому-нибудь из* Мидян*, 
чѣм* из* Персовъ. А теперь Мидяне, невиновные въ этом* деле 
сделались изъ господ* рабами. 130) Такимъ образомъ Астіагъ был*' 
лишен* царской власти, после того как* он* около 35 лѣт* был* 
царем*, и Мидяне изъ-за его жестокости были порабощены Персами, 
"осле того как* они властвовали в * Азіи ноту сторону реки Галиса 
впродолжеше 128 лет* , кромѣ тоге времени, когда господствовали 
Скиѳы. Впоследствіи они раскаялись в * том*, что сдѣлали это и 
отложились отъ Дарія; отложившись, они были побеждены въ сраже-
нш и снова покорены. А въ то время, при Астіагѣ , Персы съ Ки-
ромъ въ главе возстали па Мидянъ и съ этого времени начали гос-
подствовать въ Азіи. Астіага Киръ держал* при себѣ, не делая ему 
никакого зла, до его кончины. Т а к * был* рожден* и воспитан* Киръ 
такъ онъ сделался царем* и после этого покорил* Креза, который 
несправедливо начал* войну, какъ мною сказано выше. А покорив* 

е Г і С Ѵ а К И М Ъ ° б р а з о м ъ с т а л ъ владычествовать надъ всей Авіей 
131) Мне известно, что Персы имѣютъ следующіе обычаи. У н и х ъ 

нѣтъ ооыкновенія сооружать статуи, храмы или алтари, такъ что они 
Даже упрекают* въ глупости тѣхъ, которые это делают*, какъ мне 
кажется потому, что они не думают*, какъ думают* Эллины, что 
боги имеют* человеческую природу. Они имеют* обыкновеніе прино-
сить жертвы Зевсу на самых* высоких* вершинах* горъ, называя 
все небо Зевсом*. Они приносят* жертвы солнцу, лунѣ, землѣ, огню, 
воде и вѣтрамъ. Одним* этим* божествам* они уже издревле прино-
с я т * жертвы; кромѣ того онй стали приносить жертвы Ураніи пе-
реняв* это от* Ассирійцев* и Арабов*. Ассирійцы называют* А Ф Р О -

диту Милиттой, Арабы-Алилатъ, а Персы-Митрой. 132) Жертвопри-
ношснія же сказанным* богамъ совершаются у Персовъ следующим* 
образомъ. Желая принести жертву, они не делают* алтарей, не воз-
жигают* огня, не употребляют* ни возліяній, ни Флейт*, ни жертвен-
н ы х * иироговъ, ни ячменя. Когда кто захочет* принести жертву 
какому либо изъ богов*, онъ приводить жертвенное животное на 
открытое место и тут* взывает* къ богу, надев* на себя миртовый 
венок* вокруг* головной повязки. Обыкновенно приносящій жертву 
просит* благ* не только для себя одного, но молит* богов* и 
о том*, чтобы и всем* Персам* и царю было хорошо, ибо ou* 
сам* находится въ числе всѣхъ Персов* . Потом*, разрезав* 
но членам* жертвенное животное, онъ варит* мясо; подостлав* 
самой мягкой травы, чаще всего трилистника, онъ кладет* на нее все 
мясо. Когда он* расположит* это въ таком* порядке, приходить маг* 
и поет* песнь о происхожденіи боіювъ, которая, но ихъ словам*, есть 
их* священная песнь; без* мага же у них* не въ обычае приносить 
•жертвы. Помедлив* несколько, приносящій жертву уносит* съ собою 
мясо и употребляет* его, какъ ему зябл агора всудится. 133) И з * всѣхъ 
дней опи обыкновенно более всего почитают* тотъ, въ который каж-
дый изъ них* родился. В ъ этот* день они считают* необходимым* 
приготовить более обильный етолъ, чем* въ остальные; въ этот* день 
богатые выставляют* быка, лошадь, верблюда и осла, изжаренных* 
въ печи цѣликомъ; бедные же изъ них* выставляют* мелких* живот-
ных* . Они приготовляют* мало блюдъ, но много закуеокъ, которыя 
обносятся не за один* разъ. Поэтому-то Персы говорятъ, что Эллины, 

•пообедав*, остаются голодными, потому что у них* после обѣда не 
подается ничего, достойпаго вниманія; а если бы что-нибудь подава-
лось, то опи не переставали бы ѣсть. Они сильно преданы вину, но 
у нихъ не позволяется пи плевать, ни мочиться перед* другим*. 
Такъ это у нихъ наблюдается. Они имеют* обыкновеніе, напившись 
до пьяна, совещаться о важнейших* делах*; что они решат* на этомъ 
совещаніи, то на следующій день снова предлагает* имъ, уже трез-
вым*, хозяин* дома, въ которомъ они имели совещаніе. И если они 
и трезвые так* же рѣшатъ, то приводят* въ исподненіе, а если ре-
ш е т е имъ не понравится, то 'не исполняют* его. О чем* они пред-
варительно советовались, когда были трезвы, то еще разъ обсуждают*, 
когда напьются. 

134) Когда они встречаются друг* съ другом* на дорогѣ, то каж-
дый .может* узнать, равные ли они между собою. Они приветствуют* 



другъ друга, цѣлуя въ уста; если же одинъ изъ нихъ вѣсколько низ-
піаго происхожденія, они цѣлуютъ въ щеку; тотъ, кто вовсе не з н а -
тен* , кланяется другому, повергаясь предъ ним*. Изъ всѣхъ людей 
поелѣ самих* себя они уважают* своих* ближайтихъ сосѣдей, потомъ 
слѣдуюгцихъ, затѣмъ болѣе отдаленных*, идя въ таком* порядкъ да-
лѣе, такъ что они наименѣе уважают* тѣхъ, которые живутъ дальше, 
всего отъ нихъ, полагая, что сами они во всемъ гораздо лучше дру-
г и х * людей, a другіе стремятся къ добродѣтели въ сказанной лослѣ-
довательности и что тѣ, которые живутъ очень далеко отъ нихъ, са-
мые дурные люди. Во время владычества Мидянъ народы властвовали 
другъ надъ другомъ, а надъ всѣми вмѣетѣ Мидяне и болѣе всего надъ 
своими еосѣдями, эти надъ своими, a тѣ надъ своими. Въ такой же 
пос.іѣдовательности иочитаютъ и Персы (других* народов*); ибо на-
роды господствуют* и имѣютъ власть другъ надъ другомъ, идя по-
слѣдовательно вперед*. 135) Изъ всѣхъ народов* Персы наиболѣе 
склонны къ чужестранным* обычаям*. Они носятъ мидійскую одежду, 
считая ее болѣе красивой, а на войпѣ —египетскіе панцыри. Они пре-
даются всевозможным* отраслям*, которыя только дѣлаются имъ ив-
вѣстны. Каждый изъ нихъ имѣетъ многих* законных* женъ и еще 
больше наложницъ. 136) Достоинством* мужчины поелѣ военной доб-
лести считается то, чтобы народить много дѣтей. Тому, у кого наро-
дится ихъ много, царь каждый годъ посылает* подарки. Ибо большое 
количество, думают* они, есть сила. Сыновей, начиная отъ пяти до 
двадцатилѣтпяго возраста, они учатъ трем* вещам*: ѣздить верхом*, 
стрѣлять не* лука и говорить правду. До пятилѣтняго возраста маль-
чикъ не является предъ лицо отца, но живет* среди женщин*. Вслѣд-" 
ствіе этого происходить то, что, если онъ умрет* въ малолѣтствѣ, 
это не причинить никакого огорчепія отцу. 1 3 7 ) Я хвалю этот* обы-
чай, хвалю и тотъ, что за одну вину царь никогда никого не лиша-
ет* жизни и никто изъ других* Персовъ не смѣетъ предать смерти 
ял одну вину кого либо изъ своих* рабовъ. Но если бы по разсмот-
рѣиіи онъ нашел*, что преступленія многочисленнѣе и важпѣе, чѣмъ 
оказанныя услуги, тогда онъ можетъ дать волю своему гнѣву. Никто 
никогда, по ихъ словам*, не убиваетъ своего отца или мать. Но если 
подобный вещи случаютсд, то непремѣнно, утверждают* они, но из-
елѣдованіи оказывается, что убійцы были подкидыши или незаконно-
рожденные; ибо но истин! неестественно, говорят* они, чтобы отецъ 
былъ убитъ сыном*. 138) Bee, что запрещается имъ дѣлать, запре-
щается и говорить. Самым* постыдным* считается у нихъ лгать, а 

послѣ этого—дѣлать долги, и это по многим* и различным* п р и « -
иамъ, въ особенности же потому, что должнику, по ихъ мн!шю, не-
обходимо приходится лгать. Кто изъ граждан* получить проказу или 
бѣлую сыпь, тотъ не входить въ город* и не вступает* в * с н о ш е н » 
съ другими Переами. Они говорят*, что онъ получает* эту бодѣоиь 
потому, что согрѣщилъ въ чемъ-нибудь противъ (бога) солнца Они 
изгоняют* изъ страны каждаго иностранца, зараженнаго этими болѣз-
нями, а также и б !лыхъ голубей, приписывая имъ такое же дѣиствю 
В ъ рѣку они не мочатся и не плюютъ, не умывают* въ ней рукъ 
не позволяют* этого дѣлать никому другому: они очень иочитаютъ 
рѣки 139) Вотъ что еще находится у нихъ, что укрылось отъ самих* 
Персовъ, a огь нас* не укрылось. У нихъ названія, соотвѣтствующш 
каждому лицу и сану, в о ! оканчиваются на одну и ту же букву, ко-
торую Доряне называют* занъ, a Іоняне - сигма. Если кто с т а н е т * 
изслѣдовать это, онъ найдет*, что персидскія имена не оканчиваются 
одни на одну букву, другія на другую, но всѣ на одну и туже. 

' 140) Это я знаю и могу объ этомъ сказать нав!рно. Относительно 
ихъ покойников* говорят* втихомолку и не утвердительно, что т р у п * 
Перса хоронят* не прежде, н а к л о н * будет* растерзан* птицей или 
собакой. Относительно маговъ я яавѣрно знаю, что они дѣдаютъ такъ, 
потому что опя дѣлаютъ открыто. Персы покрывают* труп* воском* 
и хоронят* въ вемлѣ. Маги отличаются во многом* отъ других* лю-
дей и отъ египетских* жрецов*. Эти послѣдиіе свято соблюдают* 
правило не убивать никого, кромѣ того, что они приносят* в * жерт-
ву ; маги же собственноручно убивают* все, исключая собаки и чело-
века и считают* своею обязанностью убивать муравьев*, змѣи и дру-
г и х * пресмыкающихся и птиц*. На этот* обычай должно смотрѣть 
такъ, какъ онъ издревле установлен*. 

Возвращаюсь къ прежнему разсказу. 
141) К а к * скоро Лидійцы были покорены Персами, Іоняне и Эодяне 

прислали въ Сарды къ Киру послов*, желая подчиниться ему на тѣхъ 
же условіяхъ, к а к * и Крезу. Услыхавъ отъ нихъ то, что они пред-
лагали, онъ разсказалъ имъ басню: одинъ Флейтистъ, увидав* въ мор! 
рыбъ, сталъ играть, думая, что тѣ выйдут* на землю. «Когда же об-
манулся въ своей надежд!, то ввялъ сѣть, захватил* множество рыбъ 
и вытащил* ихъ. Видя, что рыбы бьются, онъ сказалъ имъ: „пере-
станьте плясать; вы не захот!ли выйти поплясать, когда я играл*. 
Киръ разсказалъ эту басню Іонянамъ и Эолянамъ потому, что Іоняне 
не послушались его, когда онъ раньше предлагал* имъ чрезъ послов* 



отложиться отъ Креза, а теперь, когда дѣло было сдѣлано они были 
г о т о « повиноваться Киру. Такъ онъ отв!чалъ и м ъ » г н ! в ! на н и Г 

J z ? э т° с д т о с ь й з в � с т ы о п ° — 
Сіѣны а собрались въ Пашоніон* всѣ, кромѣ Милевійцевъ- только 
с ь этими одними Киръ заключил* договор* на т ! к * же у с л о в ' х * 
рѣшено Z T І 0 — Н а °бщем* совѣтѣ было 
Й Г э т и і Г н 7 Ь " С П а р т У ПР0СИТЬ ° І 0 — ' 
Г Г ° 0 Л а С Т И К О Т О р Ы Х Ъ Н а Х О Д 0 Т С Я Папіоніон*, из* 

«уродов*, которых* МЫ з н а е м * , выстроили свои города в і ппс 

Х Г і Г ю Г п ѣ 1 , 0 к л и м а т у и в р — » - Г о т н о Г е : 
нш на Юшю не походят* ни страны, лежащія выше или ниже ея, ни 
страны на в е с т о в ! или па запад! ; одни из* них* терпят* от* хо ода 
и дождей, д р у п я - о т * зноя и засух* . Они говорят* не на одном* язы-
кѣ , но на четырех* различных* нарѣчіях* . Милетъ, первый из* этих* 

Z Z T ' h Л Т П Н а С Ѣ В 6 Р Ѣ > З З Т Ѣ М Ъ М і > С Ъ и НрЬна; эти города на-
ходятся в * Карш и в * н и х * говорят* одним* нарѣчіемь. В ь Яидіи 

Ф о Т B I T 1 4 ' " ( ' С Ъ ' К 0 Л 0 Ф Ш 1 Ъ ' ; і е б С Д Ь ' Т б 0 С Ъ ' К — ы и 
Ф о к е я в * этих* городах* не говорят* на том* же нарѣчіи, к а к * в * 
вышеназванных*, но между собою говорят* „а одном* нар!ч и. Кром! 
элихъ есть еще три шшйокіе города, из* которых* два находятся на 
о к о в а х * Самос! и Х і о с ! . а один* в ы с т р о е н Л а м а т е р и к ! ^ * 
Хюсцы и Эритряне говорят* одинаковым* языком*; одни Самосцы 
ИМ!ЮТ* свое особенное н а р ! Ч І е . Эхо и есть четыре н а р і ч « ' 143) И т а к * 

Г ™ ? М и Л в 8 І Й Ц Ы б Ы Л И В ъ О п а с н о с т и , потому что заклю^ 

2 1 Т ф Н А 0 Г 0 В ° Р Ъ ; Т а К Ж 6 й нечего было бо-
яться ибо Финикшцы не были подданными Персов*, а сами Персы 
не были мореплавателями. От* других* Іонян* эти ничѣмь не отли-

самым* В Ъ Т В Р 6 И Я ' К 0 Г Д Э В е С Ь Э Л Л И Н С К І Й Н а р о д ъ « » « » , 
самым* слабым* из* племен* было іонійское и имѣло наименьшее зна^ 
т К р ° Г А ѳ и н ъ н е б ы л о Другаго значительнаго города. Прочіе 
Іоняне и Аоиняне избѣгали этого имени, не желая называться Іоня-
нами; даже и теперь, к а к * м п ! кажется, мпогіе из* нихъ стыдятся 
этого имени. Эти же двѣнадцать городов* гордились своим* именем* 

выстроили для тебя святилище, которому дали шізваніе Пашошонъ-
они рѣшили не допускать туда других* Іонян* (но никто, кромѣ 
Смирнцевъ, и н е д р о с и л ъ y q a C T i a в ъ э т о и ъ с в я т и л и щ ѣ ) т а к ж ѳ 

как* Доряве изъ теперешняго пятиградія, которое прежде называлось 
шестиградіемъ, не допускают* никого из* с о с ! д н и х * Дорянъ в * Трі-
ошиское святилище; они даже из* своей среды устранили от* участія 

тѣхъ, которые преступили законы святилища. Во время состязанія въ 
честь Тріопійскаго Аполлона они издревле еще назначали въ награду 
побѣдителямъ м!дные треножники; нолучившіе ихъ не должны были 
уносить ихъ изъ храма, но оставлять адѣсь, какъ лриношеніе богѵ. 
Один* Галикарнасецъ, по имени Агазиклъ, победивши, нрестуиилъ 
закон*: увез* треножник* домой и повѣсилъ его на гвоздь. За эту-то 
вину пять городов*: Липдъ, Іалисъ, Камиръ, Кос* и Книдъ устранили 
отъ участія шестой город* Галикариасъ. Такое наказаніе они нало-
жили на него. 145) Мнѣ кажется, что Іощше основали двѣпадцать 
городов* и не пожелали принимать въ свою среду болѣе по той при-
чин! , что въ то время, когда они жили въ Пелопонесѣ, ихъ было 
двѣпадцать областей, какъ теперь существует* двенадцать областей 
Ахейце въ, которые изгнали Іоняиъ. Именно: ІІедлена, первый город* 
къ Сикіопу, затѣмъ Эгира и Эти, гдѣ находится неизсякаемая р ! к а 
Кратисъ, отъ которой получила нааваиіе рѣка въ Италіи, Бура и Ге-
ли ка, въ которую убѣжали Ion я не, когда были разбиты Ахейцами, 
далѣе Эгіонъ, Рииы, Патры. Фары и Оленъ, гдѣ иакодится большая 
рѣка Пиръ, наконец* Дама и Тритеи, которые одни лежать 
внутри материка. 146) Это теперь двѣнадцать областей ахейских* , а 
въ то время они были іопійекія. Вел!дств іе этого-то Іопяпе основали 
двѣнадцать городов*. Говорить же, что эги Іомяне болѣс настоящіе 
Іоняне, чѣмъ другіе, п.ш бол!е благородиаго проиохожденія, было бы 
величайшим* неразуміемъ; не малую часть ихъ составляют* Абаигы 
изъ Эвбеи, которые даже въ своем* названіи не имѣютъ ничего іонін-
скаго; съ ними смѣшались Минін изъ Орхомена, Ііадмеи, Дріоны, 
Фокейцы, отдѣднвшіеся отъ своих* соотественниковъ, Молосеы, Аркад-
скіе Иелазги и Дорійскіс Энидавры и мнигія другія племена; даже 
тѣ изъ н и * * , которые вышли ивь Цританея аѳинскаго. и считают* себя 
Іошшами самаго чиста го нроисхожденія, не привели съ собою жеиъ 
въ колонію, по брали с е б ! Каріяшжь, убнвъ ихъ родителей. 1І.о при-
ч и н ! этого убійства женщины эти положили с е б ! законом*, давши 
друг* Другу КЛЯТВЫ, и передали это своим* дочерям*, никогда не 
ѣсть вмѣстѣ съ мужьями, не называть мужей но имени за то, что тѣ 
умертвили ихъ отцовъ, мужей и сыновей и потомъ, сдѣлавъ это, взяли 
ихъ с е б ! въ жены. Это было въ Милетѣ. 147; Одни изъ нихъ выби-
рали себѣ царями Ликійцевъ, происходивших* отъ Главка, сына Гин-
полоха, другіе выбирали ихъ изъ Пилійскихъ Кавконовъ. происходив-
ш и х * отл. Кодра, сына Меланта, третьи — изъ т ! х ъ и других* . Но 
они болѣе привязаны къ своему имени, чѣмъ другіе Іоняпе. Е с т ь 



также и чистое юшйское племя, это суть в с , Іоняне, которые вышли 
изъ Аѳинъ и которые празднуютъ Анатуріи; этотъ же правдпикъ 
празднуют,, вс',, за исключеніемъ ЭФесцевъ и К О Л О Ф О Н Я Н Ъ ; только эти 
одни изъ Іонянъ не празднуютъ Апатурій вслѣдствіе обвиненія въ ка-
комъ.то убшствѣ. 148) Паніоніонъ есть священное мѣсто въ Микале 
обращенное къ сѣверу. которое посвящено сообща Гонянамп Посейдону 
1 ел и конскому; Микале же есть мысъ, простирающійси къ нападу въ 
направлен?* къ Самосу. Сюда собираются Іоняне изъ в с , х ъ городовъ 
чтобы праздновать нраздникъ, которому они дали яазваніе Паніоніи 
Не одни только праздники Іояянъ, но и всѣхъ Эллиновъ имѣютъ ту 
особенность, что в с , оканчиваются одинаково на одну и туже букву 
какъ персидскія имена. J 

149) Это Іонійскіе города. Эолійскіе же: Кима, называемая Фрико-
нисъ, Леризы Неонтихосъ, Темнъ, Килла, Нотіонъ, Эгироэсса, Пи-
тана Эгеи, Мирина к Гринея. Это одиннадцать древнѣйшихъ горо-
довъ Эолянъ; одинъ же, Смирна, былъ отнять у нихъ Іонянамп, ибо 
ихь было на материкѣ двѣнадцать. Эти Эоляне заняли страну лучшую 
чѣмъ Іоняне, но не съ одинаковымъ климнтомъ. 150) Эоляне потеряли 
Смирну такимъ образомъ. Они приняли къ себѣ К О Л О Ф О Н Я Н Ъ , побѣж-

денпыхъ во время вовстанія и изгнаиныхъ изъ отечества. Потомъ 
К О Л О Ф О Н С К Ю изгнанники улучили время, когда Смирнцы внѣ города 
праздновали нраздникъ Діонису, заперли ворота и завладѣли городомъ. 
К о г д а ж е в с ѣ Эоляне выступили ггротивъ нихъ, они пришли къ со-

— ' Ч Т ° Г ' и 0 Л П И В Ъ 0 Т Ъ І 0 Н Я Н Ъ * » — имущество, 
должны оставить Смирну. Когда это было исполнено Смирнцами 

•одиннадцать городовъ подѣлилп ихъ между собою и приняли въ число 
своихъ гражданъ. 151) Это нынѣшніе Эолійскіе города на м а т е р и Т 
кромъ т , х ъ , которые находятся на И д , ; эти п о с і д е і е с о с т а в л я ю -
отдѣльное цѣлое; изъ находящихся на островахъ пять лежать на 
осгровъ Лесбос, (шестой, находящейся на Лесбос, , Арисбу, покорили 

на т Г И І ? К 0 Т ° Р Ы е И М Ъ б Ы Л И Р 0 Д С Т ™ ) > одинъ городъ л е ж и " 

Лесбос? Г Ѵ ^ ^ " " — Ста островахъ. Для 
н Г б Г л Г н и к ! ^ Ѳ Н е Д ° С Ц Ѳ В Ъ ' " " h - и - на островахъ 
не было никакои опасности, остальные же города рѣшили сообща 
слѣдовать за Гонянами, куда бы тѣ ни повета 

152) Когда послы Іопянъ и Эолянъ прибыли въ Спарту (это сдѣ-
л лось очень скоро), они назначили говорить за flCJ одному Фо-

Сняп Й М е И И Т е р м у - 0 ы ъ Н а д ѣ л ъ »уриуровую одежду, чтобы 
Снартаицевъ, когда они узнаютъ объ этомъ, сошлось какъ Z Z 

больше, и вставь предъ ними, проивнесъ пространную рѣчь, прося 
оказать помощь Іонянамъ. Лакедемоняне, безъ сомнѣнш, не слушали 
его и рѣшили не помогать Іонянамъ. Т ѣ уѣхали. Лакедемоняне же, 
отказавъ Іонійскимъ носламъ, все-таки отправили на нятидесятиве-
сельномъ кораблѣ мужей, какъ м н , кажется, въ качеств , развѣдчиковъ 
о дѣлахъ Кира и Іоніи. По прибытіи въ Фокею, эти посл,двіе по. 
сдали въ Сарды самаго знатнаго изъ своей среды, по имени Лакрина, 
чтобы запретить Киру отъ имени Лакедемонянъ вредить какому-либо 
горояу Эллады, такъ какъ.они этого не нозволяютъ. 153) Когда вѣст-
никъ объявилъ это, Киръ, говорить, сиросилъ бывшихъ тутъ Эллиновъ, 
что за народъ Лакедемоняне и много ли ихъ, что они даютъ ему та-
•кое прикаваніе. Получивъ отв,тъ, онъ сказалъ Спартанскому вѣст-
никѵ г я не боюсь такихъ людей, у которыхъ есть среди города 
онрёдѣленное мѣсто, куда они собираются и съ клятвами обманываютъ 
другъ друга. Имъ придется, если я останусь живъ и здоровъ, болтать 
не о судьбѣ Іояянъ, а о своей собственной." Съ такимъ иреврѣшемъ 
Киръ отозвался обо всѣхъ Эллинахъ потому, что у нихъ с у щ е с т в у ю т 
рынки, гдѣ они производить куплю И продажу. Сами же Персы 
обыкновенно не устраиваютъ площадей и у нихъ вовсе нѣтърынковъ. 
Поел, этого Киръ ввѣрилъ Сарды Персу Табалу, а золото, принад-
лежавшее Крезу и другимъ Лидійцамъ, поручилъ для доставлена 
Пактіасу Лидійцу, самъ же отправился въ Эгбатану, взявъ съ собою 
Креза и на первых?, порахъ не обративъ никакого внимаыш на Іонянъ. 
.У него на пути были Бавилонъ, Бактрійскій народъ, Саки, и Егип-
тяне; противъ нихъ онъ намѣренъ былъ самъ воевать, а против* Іо-
нянъ послалъ полководца. 154) Какъ только Киръ угаелъ изъ Сардъ, 
Пактіасъ склонилъ Лидійцевъ отложиться отъ Табала и Кира; онъ 
прибыль къ берегу моря, и такъ какъ захватилъ съ собою все золото 
изъ Сардъ, нанялъ вспомогательная войска и уговорилъ нриморскихъ 
жителей отправиться съ нимъ въ походъ. Онъ пошелъ на Сарды и 
осадилъ Табала, который заперся въ крѣности. 155) Получивъ объ 
этомъ иввѣстіе на дорог,, Киръ сказалъ Крезу/ „ Крезъ, какъ мнѣ 
положить конецъ этому дѣлу? Лидійцы, какъ мнѣ кажется, не пере-
станутъ вводить въ хлопоты меня и самихъ себя. Я думаю, не будетъ 
ли лучше обратить ихъ въ рабство; мнѣ кажется, я ноступилъ въ 
этомъ случаѣ такъ же, какъ если кто нибудь, убивъ отца, пощадить 
дѣтей. И я у ведь у Лидійцевъ тебя, который для нихъ болѣе, чѣмъ 
отецъ, вв,рилъ городъ самимъ же Лидійцамъ, и иосдѣ этого удивляюсь, 
если они отпали отъ меня." Киръ сказалъ, что онъ думалъ, а Кревъ, 



боясь, чтобы онъ НС разрушил* Сард*, отвѣчал* ему на это: иаоь 
все справедливо, что ты сказал*; но не предавайся гнѣву и н"е ра ! 
рушаи древняго города, который не виновен* ни в * прежних*, ни в * 
теперешних* происшествіяхъ; причиною прежних* был* я, а потому 
Л должен* отвечать за это своей головой; в * теперешних* же впно 
вен* Пактшс*. которому ты вверил* Сарды; пусть же он* и будет* 
тобой наказан*. Прости Лидійцев* и сделай с * ними следующее что 
бы они не отпадали от* тебя и не были для тебя оиасгш: запрети 
им* иметь у себя какое-либо оружіе, прикажи им* надевать хитоны 
"ОД* одежду „ подвязывать себе котурны; вели, наконец*, им* учить 
своих* детей играть на киФарѣ или на ар Ф е и торговать; и ты царь 
скоро увидишь, что опи из* мужчин* станут* женщинами, та къ что 
НО будут* для тебя опасны и не отпадут* отъ тебя." 156) Тчкт со-
ветовал* ему Крезъ, находя это лучше для Лидійцевъ, чѣм* быть 
о о ращенным и въ рабство и проданными, зная, что, если опъ не „над-
ставить уважительна™ основапія, то не убедить Кира изменить V 
шенів, н ооясь, чтобы Лидійцы, если они пропустили теиерешній 
случай, впослѣдствіи не возстали против* Персовъ и не подверглись 
гибели. Киру понравился этотъ совѣтъ, опъ успокоился и сказал*, что 
послушается его. Призвав* Мазара, Мидянина, ou* порѵчилъему прика-
зать Лидійцамъ сдѣлать все то, что советовал* Крез* , и велел*, с в е р х * 
того, ооратить вь рабство в с е х * т е х * , которые вместе с * Лидійцами 

™ І ф 0 Т И В Ъ С а р Д Ъ ' С а щ Г 0 ™ Пяктіаса привести к * нему живым*. 
1 5 / У д а в * эти порученія с * дороги, он* отправился в * Персидскую 
страну. ГІактіасъ, узнав* , что войско, идущее на него, близко, испѵгался 
и убежал* въ Киму. Мазаръ, Мидянин*, прибыв* в * Сарды съ нѣкото-
рою частью Кирова войска и не найдя там* уже Лактіаса и его 
приверженцев*, прежде всего принудил* Дидійцевъ исполнить нри-
казашя Кира; вслѣдствіе этого нриказапія Лидійцы совершенно изме-
нили образ* жизни. После этого Мнзаръ отправил* въ Киму послов* 
требовать выдачи ІІактіаса. Кимейцы признали за лучшее обратиться 
къ богу въ Бранхидах* . там* с * древних* времен* был* основан* 
оракул*, къ которому обыкновенно обращаются все Іоняне и Эоляне 
Это мѣсто находится в * милетском* округе выше гавани Папорма. 
15b) И т а к * Кимейцы отправились в * Бранхиды спросить, к а к * имъ 
поступить съ Пактіасомъ согласно съ волею богов*. На этотъ во-
прос* былъ дан* имъ ответ* : выдать Пактіаеа Персам*. Получив* 
этотъ ответ* , Кимейцы решили выдать ГІактіаса. Когда народ* уже 
былъ готов* къ этому, Арастодикъ, сын* Гераклида, человек*, у в а -

жаемый согражданами, не веря ответу оракула и думая, что послы 
но сказали правды, стал* удерживать Кимейцевъ, чтобы они этого 
ис дѣлали, пока не были отправлены дрѵгіе послы, въ чпслѣ которых* 
былъ и Аристодикъ, вопросить во второй раз* о ІТактіасѣ. 159) По 
прибытіи въ Бранхиды, Аристодикъ отъ лица всѣхъ вопросил* ора-
кул!. , сказав* : „владыка, къ нам* пришел* с * мольбою объ убѣжшце 
Пактіасъ, Лидіецъ, избегая насильственной смерти отъ Персов*. Эти 
последніс требуют* у Кимейцевъ его выдачи. Мы же, хотя и боимся 
могущества Персовъ, не осмеливаемся выдать прибѣгшаго иод* нашу 
защиту, пока нам* не будет* известно твое мнѣиіе о том*, какъ нам* 
поступить." Т а к * вопросил* Аристодикъ и опять былъ дай* имъ тотъ-
же отвѣтъ съ ириказаніемъ выдать Пактіаса Персам*. После этого 
Аристодикъ съ намѣреніемъ сделал* следующее: обойдя кругом* храмъ, 
опъ вынул* воробьев* и всѣхъ другихъ итицъ, который свили себе 
гнезда въ храме. Когда онъ это сделал*, то, говорят*, послышался 
из* святилища голос*, обращенный къ Аристодику и говорившій 
следующее: „нечестивец*, какъ смеешь ты это делать? ты похищаешь 
из* храма покровительствуемых* мною?" Аристодикъ, пи мало не 
смутившись, отвечал* на это: „владыка, ты сам* такъ помогаешь 
покровительствуемым* тобою, а Кимейцамъ приказываешь выдать при-
бегшаго под* ихъ защиту." На это тотъ отвечал* ему: „да, я прика-
зываю это с * тѣмъ, чтобы вы, поступив* безбожно, скорее погибли, 
чтобы па будущее время не приходили к * оракулу вопрошать о вы-
даче прибегших* иод* вашу защиту." 160) Когда Кимейцы услыхали 
этот* ответ* , то, пе желая погибнуть, выдав* Пактіаеа, и быть осаж-
денными, оставляя его у себя, отослали его въ Митилену. Митиленцы 
же, когда Мазаръ прислал* к * ним* посольство съ требованіемъ вы-
дать Пактіаса, были готовы сделать это за некоторое вознаграждение — 
я 110 могу объ этомъ определенно сказать, ибо это не было приведено 
въ исполиеніе. Кимейцы, у з н а в * о том*, что хотят* сделать Мити-
ленцы, прислали судно въ Лесбос* и перевезли Пактіаса въ Хіосъ. 
Здесь онъ былъ силою взят* изъ храма Аоины Поліухосъ Хіосцами 
и ' в ы д а н * (Персам*). Хіосцы выдали его за Атарней; этотъ Атарней 
есть местность въ Мизіи напротив* Лесбоса. Получив* Нактіаса, 
Персы держали его иод* стражей, желая его представить Киру. В * 
т е ч е т е пемалаго времени ни один* Хіосецъ изъ этого Атарнея не 
посыпал* ячменя никакому богу, не пек* жертвенных* пирогов* изъ 
тамошних* плодов* и вообще не приносил* ни въ одном* храме въ 
жертву произведен^ этой страны. 161) Итакъ Хіосцы выдали Пактіаса. 
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Мазаръ поел! этого иошелъ войною на тѣхъ, которые осаждали Та-
бала; сначала онъ обратил* въ рабство Гіріэоцевъ, эатѣмъ отдал* на 
разграбленіе своему войску Меандрскую равнину, а также и Магнезію. 
І І о с л ! этого онъ умер* отъ внезапной болѣзни. 162) По смерти его, 
ему наслѣдовалъ въ с а н ! полководца Гарпягъ, также родомъ Мпдянинъ, 
котораго мидійскій царь Астіагъ угостил* необычайным* обѣдомъ и 
который иомогъ Киру захватить царскую власть. Этотъ человѣкъ, 
въ то время назначенный Киромъ въ полководцы, прибывъ въ Іонію, 
брал* города при помощи насыпей; всякій разъ, когда онъ осаждал* 
(город*), онъ тогда проводил* къ стѣнамъ насыпи и такимъ образом* 
овладѣвалъ имъ. Прежде всего онъ напал* на Фокею въ Іоніи. 163) Эти 
Фокейцы, первые изъ Эллинов*, стали употреблять длинные корабли 
и открыли Адрію, Тирсенію, Иберію и Тартессъ; плавали они не на 
круглых* купеческих* кораблях*, но на иятидесятивеседьныхъ. При-
бывъ въ Тартессъ, они подружились съ царемъ Тартессійцевъ, которому 
имя было Аргантоній; царствовал* онъ въ Тартессѣ восемьдесят* 
лѣтъ, а прожил* всего сто двадцать. Этому человѣку Фокейцы так* 
понравились, что сначала онъ уговаривал* ихъ оставить Іонію и по-
селиться въ его стран! , гдѣ они пожелают*, а потомъ, когда онъ не 
могъ склонить къ этому Фокейцевъ, онъ, узнавъ, какую силу имѣетъ 
у нихъ Мидянинъ, далъ имъ денегъ, чтобы они выстроили с т ! н у 
вокруг* своего города; далъ онъ имъ много, ибо стѣна имѣетъ в * 
окружности не мало стадій и вся сдѣлана изъ больших* хорошо 
связанных* камней. 164) Такъ Фок^йцами была выстроена стѣна. 
Гарпагъ иошелъ противъ нихъ и осадил* ихъ; онъ объявил* имъ, что 
для него довольно, если Фокейцы разрушать только одно укр!нленіе 
стѣпы и носвятятъ одинъ домъ *)• Фокейцы, не терпѣвшіе рабства, 
сказали на это, что они хотятъ подумать одинъ день и потомъ от-
вѣчать; а на то время, когда они будут* совѣтоваться, просили его 
отвести войско отъ стѣны. Гарпагъ сказалъ, что онъ хорошо пони-
мает*, что они намѣрены сдѣлать, и все таки позволяет* имъ поду-
мать. Итакъ, когда Гарпагъ отвод* войско отъ етѣны, Фокейцы, 
спустивъ въ это время на море свои пятидесятивеселышя суда, по-
местили на нихъ дѣтей, женъ и все движимое пмужество, сверхъ того 
статуи изъ храмов* и всѣ нриношеиія богамъ; кромѣ мѣди, камней и 
картинъ—все остальное они положили на суда,—сами вошли на нихъ 
и отплыли въ Хіосъ; Фокею же, оставленную жителями, заняли Персы. 

*! Вѣрпитно, Персидскому царю. 

165) Фокейцы, поел! того какъ Хіосцы, у которых* они хотѣли ку-
пить такъ-называемые Эпусскіе острова, не пожелали продать ихъ изъ 
боязни, что эти острова сд!лаются торговой пристанью, а ихъ остров* 
лишится вслѣдствіе этого торговаго з н а ч е н і я . - п о с л ! этого Фокейцы 
отправились въ Кирнъ *) ; двадцать л ! т ъ тому назад* они основали 
на К и р н ! , но совѣту оракула, город*, по имени Алалпо. Аргантонія 
въ это время уже не было въ живых* . Отправляясь въ Кирнъ, они 
сначала вернулись въ Фокею, гдѣ избили персидскую стражу, кото-
рая была оставлена Гарпагомъ охранять городъ, а потомъ, сдѣлавъ 
это, они произнесли ѵжасныя ироклятія на того, кто откажется отъ 
и х * путеіпествія; сверхъ того они погрузили въ море кусок* жел!за 
и поклялись, что не прежде вернутся въ Фокею, какъ всплывет* 
этотъ кусок* . Когда они плыли въ Кирнъ, половиною граждан* овла-
д е ю тоска и сожадішіе по город! и по родин! ; они измѣнили к л я т в ! 
и вернулись въ Фокею; тѣже изъ нихъ, которые держались клятвы, 
от* Энусских* островов* поплыли дал!е. 166) По прибытіи въ Кирнъ, 
они поселились вмѣетѣ съ т !ми, которые лрі!хали туда пять л !тъ 
тому пазадъ, и выстроили тамъ храмъ. Они стали нападать па всѣхъ 
своих* сосѣдей, н противъ нихъ выступили въ поход* в м ѣ с т ! Тир-
сены ( б р у с к и ) и Кархедоняие (Кароагеняне), каждые съ 60 кораб-
лями. Фокейцы и сами увеличили число своих* кораблей до шести-
десяти и поплыли имъ на в с т р ! ч у въ такъ-называемое Сардонійское 
'Сардинское) море. Вступив* съ ними въ морское сраженіе, Фокейцы 
одержали н!котораго рода Кадмейскую поб!ду** ) ; ибо у нихъ погиб-
ло сорок* кораблей, а остальные были безполезны, такъ какъ они 
лишились м!диыхъ носов*. Вернувшись въ Алалію, Фокейцы взяли 
д!тей, женъ и изъ своего имущества столько, сколько могли поднять 
ихъ суда, и зат!мъ, оставив* Кирнъ, поплыли въ Регіонъ. 167) Изъ 
людей же погибших* кораблей большая часть попала въ руки Т и р -
сеновъ и Кархедонянъ, которые высадили ихъ (у Агиллы) и побили 
камнями. П о е л ! этого у Агиллейцевъ все, что проходило мимо того 
м!ста , гдѣ лежали побитые камнями Фокейцы, все было побито, изу-
вѣчено и истреблено, какъ мелкій и вьючный скотъ, такъ и люди. 
Агиллейцы отправили въ ДельФы иословъ, желая загладить преступ-

п) Корсак ». 
* * ) Этимъ выраженіемъ означается побѣда, одержанная с ъ большим* урономъ; оно 

относится къ единоборству сыновей Эдипа, Этеокла и Полиника, которые убили 
другг друга, такъ что побѣдитель былъ в ъ тоже время и іюбѣжденнымъ. Они 
были потомками Кпдма, основателя Ѳнвъ. ^ 



лепіо. Пиѳія приказала имъ дѣлать то, что Агяллейцы и теперь еще 
дѣлаютъ: они приносят* велпкія жертвы по убитым* и учреждают* 
состяаанія въ борьб! и паѣздничествѣ . Такой смерти была подвергну-
та эта часть Фокейцевъ; a тѣ изъ нихъ, которые отплыли въ Регіонъ, 
по прибытіи туда, заселили тотъ город* въ Энотрійской етрапѣ, ко-
торый называется теперь Гіэлой. Они заселили его, узнавъ отъ одного 
человѣка изъ Посидопіи, что ГІиѳія, въ пророчеств! о поселеніи, на-
звала имъ Кирпа героя, а пе остров*. 168) Вотъ что случилось съ 
Фокеей въ Іоніи. Подобное этому случилось и съ Теосцами. Послѣ 
того, какъ Гарпагъ взялъ ихъ стѣну при помощи насыпи, всѣ они, 
взойдя на корабли, отплыли во Ѳракію и тамЪ заселили городъ Абдеру, 
которую еще раньше основал* Тимезій изъ Клазоменъ, но не извлек* 
изъ этого выгоды, потому что его прогнали Фракійцы; теперь же 
между Теосцами въ Абдерѣ пользовался почетом*, какъ герой. 

169) Это были едипствеипые Іопяпе, которые, не терпя рабства, 
оставили свои родные города, прочіе же Іошше, кромѣ Мялезійцевъ,' 
вступили съ Гарнагомъ въ сражепіе, такъ же какъ и выседившіеся, 
и выказали себя храбрыми людьми, сражаясь каждый за свое отече-
ство; но будучи иобѣждены и захвачены, опи остались каждый въ 
своей с т р а н ! п исполняли ириказанія (побѣдителей). Милезійцы же 
какъ мною уже упомянуто, заключили съ Киромъ договор* и были 
въ безопасности. Такъ во второй раз* была покорена Іонія . П о е л ! 
того, какъ Гарпагъ покорил* Іонянъ, живших* па материкѣ, Іоияпе, 
обитавшіе на островах*, испугавшись этого, сами передались Киру. 
170) Когда Іопяпе иотерпѣли несчастіе и тѣ.мъ ие менѣе собрались 
въ Паніоніонъ, то Біасъ Пріэнскій, какъ я слышал*, далъ Іонянамъ 
драгоцѣиный совѣтъ, который, послѣдуй они ему, сдѣлалъ бы ихъ 
счаетливѣйшими изъ Эллиновъ. Онъ совѣтовалъ всѣмъ Іоняиамъ вмѣ-
стѣ отправиться въ Сардо (Сардинію) и тамъ основать городъ для 
всѣхъ Іоняпъ и такимъ образом*, избавясь отъ рабства, жить счаст-
ливо па величайшем* изъ всѣхъ острововъ и господстовать надъ дру-
гими. Когда же они остались въ Іоніи, онъ сказалъ, что не видитъ 
для нихъ въ будущемъ свободы. Этотъ совѣтъ былъ данъ Біасомъ 
Пріэнскимъ Іонявамъ, когда они уже были раззорены. Другой полез-
ный созѣтъ, еще прежде чѣмъ Іопія была раззореиа, былъ данъ Ѳалесомъ 
Милетскимъ, который, по предкам* своимъ, былъ Финикіецъ. Именно, 
онъ совѣтовалъ Іонянамъ устроивать только одно народное еобрапіе 
въ Теосѣ (Теосъ есть цептръ Іоніи), и чтобы остальные города тѣмъ 

не менѣе удерживали свои учрежденія, какъ если бы они были от-

дѣльными государствами. 
171) Вотъ какіе совѣты дали эти мужи. Гарпагъ, покорив* Іоиію, 

отправился войною на Карійцевъ, Кавніевъ и Ликійцевъ, взявъ съ 
собою Іонянъ и Эолянъ. Изъ нихъ Карійцы прибыли на материк* 
съ острововъ; ибо прежде, ко'гда они были подданными Миноеа и на-
зывались Лелегами, опи обитали на островах* , не платя никаких* 
податей, насколько это я могъ узнать, а только, когда Миносу нуж-
но было, опи доставляли ему корабли. И какъ Мнпосъ покорил* мно-
го стран* и счастливо вел* войны, то Карійскій народ* въ его время 
былъ самым* знаменитым* между всѣми народами. Они сдѣлали три 
нововведенія, которыми воспользовались Эллины. Карійцы ввели въ 
обычай дѣлать на шлемах* гребень и на щитах* изображения и пер-
вые стали употреблять ручки у щитовъ; до того же времени всѣ, уно-
требдявшіе щиты, носили ихъ без* ручекъ, прикрѣнляя кожанными рем-
нями, перекинутыми на шею и лѣвое плечо. Гіослѣ этого Карійцы 
въ болѣе позднее время были выгнаны съ острововъ Доряыами и Іоня-
нами и такимъ образом* прибыли на материкъ. В о т * что было съ Ка-
пицами, по разсказамъ Критян* . Самп Карійцы, впрочем*, не соглас-
ны съ ними, но думают*, что они туземные жители материка и всегда 
носили то же имя, какое и теперь. Они показывают* въ Милазахъ 
древній карійскій храмъ Зевса, въ котором* имѣютъ участіе Мизійцы 
и Лидійцы; ибо Лидъ и Мизъ, говорят* они, братья Кара. Эти (на-
роды) имѣютъ участіе (въ этом* храмѣ), всѣ же, которые, будучи 
другаго племени, говорят* одним* языком* съ Карійцами, его ие имѣ-
ю т * . 172) Кавніи, но моему мн!пію, туземные жители, сами же они 
говорят*, что они изъ Крита. По языку они походят* на Карійскій 
народ* или Карійцы на Кавнійскій (я не могу этого опредѣлптельно 
рѣшить), но по обычаям* они много разнятся отъ Карійцевъ и отъ 
другцхъ народов*. Такъ у нихъ есть прекрасный обычай собираться 
толпами по возрастам* и дружб!, мужчины, женщины и д !ти , на по-
пойку. Когда у нихъ были выстроены чужеземные храмы, то впо-
сл!дствіи, такъ какъ имъ это не нравилось (они рѣшиди почитать 
только отечественных* боговъ), веѣ взрослые Кавніи, над !въ воору-
женіе и ударяя копьями по воздуху, сд!довали до Кадиндійскихъ 
горъ и утверждали, что они изгоняют* чужеземных* боговъ. Таковы 
ихъ обычаи. 173) Ликійцы первоначально прибыли изъ Крита (вс!мъ 
Критом* въ древнее время влад!ли варвары). Когда сыновья Европы, 
Сарпедонъ и Миносъ, спорили въ К р и т ! за царскую власть, и Миносъ 



во время воастанія одержалъ верхъ, онъ изгнал* Сариедона и его сто-
ронниковъ. Изгнанники прибыли въ Азію въ Миліадскую страну; 
страна, въ которой теперь обитаютъ Ликійцы, въ древности была 
Миліадекой, a Миліады въ то время назывались Солимами. Пока надъ 
ними властвовалъ Сарпедонъ, они назывались тѣчъ именемъ, какое 
принесли съ собою и какимъ еще и теперь называютъ Ликійцевъ ихъ 
сосѣди — Термилами. Когда яге Ликъ, сынъ Пандіона, изъ Аѳинъ, 
также изгнанный своимъ братомъ, прибыль въ страну Тер.миловъ къ 
Сарпедону, они такимъ ооразомъ стали называться соврсмспемъ но 
имени Лика—Ликійцами. Обычаи ихъ частью критскіе, частью карій-
скіе. Но у нихъ есть одинъ особенный обычай, въ чемъ они не имѣ-
ютъ общаго ни съ какими другими народами, именно: они называютъ 
себя по матери, а не по отцу. Если кто спросить сосѣда, кто онъ, 
тогда тотъ объяснить свое проясхожденіе съ материей стороны и отъ 
своей матери будетъ считать далѣе матерей. Если гражданка жила 
съ рабомъ, дѣти признаются свободными; но если граждашшъ, и даже 
знатнѣйшій, возьметъ въ жены иностранку или рабу, то дѣтн не имѣ-
ютъ иравъ гражданства. 

174) Карійцы, не отличившись никакимъ бдестящимъ дѣломъ, были 
покорены Гарпагомъ; и не только Каріііцы не отличились ничѣмъ, 
но и всѣ Эллины, которые ягивутъ въ странѣ. Живутъ здѣсь между 
прочимъ и поселенцы изъ Лакедемонянъ—Книдяве, которыхъ страна 
прилегаетъ къ морю именно тамъ, гдѣ оно называется Тріопійскимъ; 
такъ какъ Книдская область, начинающаяся отъ Бубассійскаго Хер-
сонеса (полуострова), вся окружена водой, за исключепіемъ незна-
чительиой части (съ сѣвера къ ней примыкаетъ Керамикскій заливъ, 
съ юга море со стороны Симы и Родоса); то Книдяне стали перека-
пывать эту небольшую часть земли въ то время, когда Гарнагъ по-
кори лъ Іонію, съ цѣлью сдѣлать свою страну островомъ. Вся Книд-
ская страна лежитъ по сю сторону (перешейка), ибо она переходить 
въ материкъ именно въ томъ мѣетѣ, гдѣ находится нерешеекъ, ко-
торый они перекапывали. И когда Книдяне трудились изо всѣхъ силъ, 
у работниковъ были изранены осколками камней всѣ части тѣла, осо-
бенно глаза, такъ сильно и на столько необыкновенно, что они отпра-
вили въ Дельцы поеловъ спросить о средств , иротивъ этого. ІІиѳія, 
по словамъ самихъ Книдянъ, отв,чала имъ сл,дующее: 

СтЬнъ вы не стройте на Истмѣ , его не срывайте; 
Былъ бы здѣсь островъ, когда бъ на то волн Зевеса. 

Согласно этому отвѣту Ииоіи, Книдяне оставили прорытіе рва, и 
когда Гарпагъ подошелъ съ войскомъ, они передались ему безъ боя. 
175) Далѣе жили внутри страны выше Галикарнас* Педазшцы, у ко-
торыхъ, а также и у ихъ соеѣдей, должно было случиться какое-то 
несчастіе: у жрицы Аѳипы выросла большая борода. Это повторялось 
три раза. Они одни изъ жителей Каріи сопротивлялись нѣкоторое 
время Гарпагу и причинили ему весьма много затрудиеній, укр,пивъ 
гору, по имени Лида. 176) Педазійцы были чрезъ нѣсколько времени 
покорены, a Ликійцы вышли на встрѣчу Гарпагу, когда онъ велъ 
войско въ долину Ксанта, и, сразившись съ нимъ въ небольшомъ 
числѣ нротивъ многихъ, были побѣждены; втѣснеыиые въ городъ, они 
собрали въ крѣиость женщииъ, дѣтей, имущество и рабовъ и предали 
всю крѣпость огню. Сдѣлавъ это и давъ другъ другу страшныя клят-
вы, Ксантійцы вышли (па непріятеля) и всѣ погибли въ бою. Іепѳ-
решніе же Ликійцы, которые называютъ себя Ксантійцами, большею 
частью пришельцы, исключая восьмидесяти семействь. Эти восемьде-
сятъ семействь были въ то время случайно внѣ отечества и такимъ 
образомъ остались цѣлы.Такъ Гарпагъ овладѣлъ Ксантомъ; подобнымъ 
же образомъ онъ овладѣлъ и Кавномъ, ибо Кавніи по большей части 

подражали ЛикіЙцамъ. 
1 7 7 ) Нижнюю Азію покорялъ Гарнагъ, верхнюю же самъ Киръ, 

который на па да лъ на каждый народъ, не минуя ни одного. О большей 
части ихъ мы умолчимъ; я буду говорить о тѣхъ, которые предста-
вили емѵ наиболѣе затрудненій и о которыхъ болѣе всего стоить упомя-
нуть 178) Послѣ того какъ Киръ покорилъ все на материкѣ, онъ наналъ 
на Ассирійцевъ. Б ъ Сиріи есть много и другихъ болыпихъ городовъ; 
между ними самым* знаменитымъ и крѣпкимъ, въ которомъ, со вре-
мени взятія Ниневіи, находилось мѣстопребываніе царя, былъ Бавилонъ, 
устроенный такимъ образомъ: онъ лежитъ на большой равнин, и пред-
ставляетъ четырехъугольникъ длимою во 120 стадій съ каждой сто-
роны; всѣхъ стадій въ окружности города четыреста восемьдесятъ. 
Такова величина Вавилона. Онъ устроѳнъ, какъ ни одинъ изъ дру-
гихъ городовъ, которые мы знаемъ. Сначала его окружаетъ широкій, 
глубокій и полный воды ровъ, затѣмъ стѣна въ 50 царскихъ *) локтей 
толщины и въ 200 локтей вышины. Царскій локоть болѣе обыкновен-
наго на три пальца. 179) Мнѣ сдѣдуетъ сверхъ того еще сказать, на 
что была употреблена земля изо рва и каким* образомъ была возведена 

* ) Персидских?.. 

» 



стѣна. Копая ровъ, въ тоже время дѣдали кирпичи изъ земли, вини-
маемой изо рва, и, надѣлавъ достаточное число кирпичей, ихъ обожгли 
въ иечахъ. Затѣмъ вмѣсто глины употребляли горячій асФальтъ и 
помѣщали между каждыми тридцатью рядами кирпичей плетенки изъ 
тростинка. Сначала утвердили края рва, а потомъ такимъ же обра-
зомъ и самую стѣну. На стѣнѣ выетроены были по обѣимъ краямъ 
башни, одна против* другой; между ними оставлено мѣсто, достаточ-
ное для яроѣзда четверни. Воротъ во всей окружности стѣны сто, 
всѣ они изъ мѣди, такъ же какъ косяки и перекладины. На восемь 
дней пути отъ Вавилона лежитъ другой городъ, по имени Исъ; тамъ 
небольшая рѣка, которой имя также Исъ и которая виадаетъ въ рѣку 
ЕвФратъ. Эта-то рѣка Исъ доставляетъ вмѣстѣ съ водою множество 
кусковъ асфальта; отсюда асФальтъ и былъ уиотребленъ для вавилон-
ской стѣны. 180) Такимъ образомъ былъ обнесенъ етѣнами Вавилоиъ. 
Этотъ городъ состоитъ изъ двухъ частей, ибо по средииѣ его раз-
сѣкаѳтъ рѣка, по имени ЕвФратъ. Эта большая, глубокая и быстрая 
рѣка течетъ изъ Армеиіи, а виадаетъ опа въ Эритрейское море. Итакъ 
стѣна съ обѣихъ сторонъ выведена изгибами къ рѣкѣ; оттуда эти 
изгибы тянутся но обѣимъ берегамъ рѣки, представляя собою укрѣп-
леніе изъ обожжениыхъ кирпичей. Самый городъ со множествомъ 
трехъ и четырехъ этажныхъ строеній разсѣкается прямыми улицами 
въ разныхъ иаправленіяхъ и между ирочимъ въ поперечномъ, по ко-
торому они подходятъ къ рѣкѣ. На каждой улицѣ въ стѣнѣ, идушей 
вдоль рѣки, сдѣланы ворота; число ихъ такое же, какъ и число улицъ. 
Они всѣ также мѣдныя и ведутъ къ самой рѣкѣ. 181 j Эта стѣиа 
нредставляетъ собою иаицырь; еще выведена другая внутренняя стѣна, 
нисколько не слабѣе первой, а только уже. Въ каждой части города 
выстроено въ срединѣ по зданію, въ одной—царскій дворецъ съ боль-
шой и крѣпкой стѣной, въ другой—храмъ Зевса Бела съ мѣдными 
воротами, который существовалъ въ мое время; это четырехъуголь. 
никъ, имѣющій съ каждой стороны но двѣ стадіи. В ъ срединѣ храма 
выстроена башня изъ крѣнкихъ камней въ одну етадію вышины и 
ширины; на этой башнѣ возведена другая, а на этой третья и такъ до 
восьми башенъ. Всходъ на нихъ сдѣланъ снаружи вокругъ всѣхъ 
башенъ; въ срединѣ всхода есть мѣсто для отдыха съ скамьями, на 
которыя садятся отдыхать всходящіе. В ъ послѣдней башнѣ устроено 
обширное святилище; въ святилищѣ стоить большая, богатоукрашен-
ная постель, а нередъ ней золотой столь. Но тамъ нѣтъ никакой 
статуи и никто изъ людей не проводить тамъ ночь, кромѣ одной жен-

щины изъ туземныхъ жительницъ, которую будто бы богъ ивбралъ изо 
всѣхъ, какъ говорить Халдеи, жрецы этого бога. 182) Говорить он и 

также, и по моему миѣиію несправедливо, что самъ богъ посѣщаетъ 
храмъ и отдыхаетъ на постелѣ, подобно какъ и въ Ѳивахъ египетскихъ, 
по разсказа мъ Егинтянъ (и тамъ въ храмѣ оиванскаго Зевса спит?, 
женщина; объ онѣ, какъ разскаяываготъ, не имѣютъ сношеній ни съ 
одним?, мужчиной) ; такъ же точно и въ Патарахъ дикійскихъ жрица бога, 
скоро онъ является (ибо оракулъ тамъ но всегда бываетъ), запирается 
съ нимъ по ночамъ въ храмѣ. Есть также въ вавилонскомъ храмѣ и 
другое святилище внизу, гдѣ поставлено большое золотое изображеиіе 
Зевса, а передъ нимъ большой золотой столъ. Его скамейка и кресло 
также изъ золота. По словамъ Халдеевъ все это сдѣлано изъ восьми-
сотъ талаптовъ золота. Бнѣ святилища находится золотой алтарь; есть 
еще другой большой алтарь, на которомъ приносится въ жертву мно-
жество мелкаго скота, такъ какъ на золотом?, алтарѣ не позволяется 
приносить въ жертву ничего, кромѣ сосуновъ. На большом* алтарѣ 
Халдеи сожигаютъ ладана ежегодно на тысячу талантов?, въ то время, 
кода они празднуют?, нраздникъ этому богу. В ъ этомъ священном?, 
мѣстѣ въ то время еще стояла массивная золотая статуя въ 12 локтей. 
Я ее уже пе видалъ, а говорю только, что разсказываютъ Халдеи. 
Дарій Гистаспъ, домогавшійся этой статуи, не осмѣлился овладѣть ею. 
Но Ксеркс?,, сынъ Дарія, взялъ ее и убилъ жреца, который хотѣлъ 
запретить ему брать статую. Такъ устроенъ этотъ храмъ, въ кото-
ром* есть много приношеній отъ частных* людей. 

(Семирамида, 7 4 7 — 7 3 3 ) . 

184) Въ этомъ Вавилов* было много царей, о которыхъ я буду 
разеказывать въ ассирійской исторіи; они построили етѣны и храмы. 
Между ними были двѣ женщины; одна, царствовавшая прежде и жив-
шая раньше другой за пять поколѣній, называлась Семирамидой. Она 
устроила на равнинѣ замѣчательныя насыпи; прежде же рѣка обык-
новенно разливалась по всей равникѣ. 

(Нитокрисъ, 6 0 4 — 561.) 

185) Другая царица, слѣдовавшая sa этой, была по имени Нито-
крисъ. Будучи умнѣе прежде царствовавшей, она оставила еооруженія, 
о которыхъ я стану равсказывать; еъ другой стороны, такъ какъ она 



видѣла, что государство Мидянъ обширно и не пользуется сиокойстві-
емъ, она отняла у нихъ много городов* и между прочим* Ниневію; 
ихъ она обезопасила, какъ только могла болѣо. Сначала она сдѣлала 
извилистой рѣку ЕвФратъ, которая текла прежде прямо,—это та самая, 
которая течет* посрединѣ города, — выкопав* выше каналы, она сдѣ-
лала ее извилистой, такъ что рѣка протекает* три раза въ одном* изъ 
селеній въ Ассиріи; имя селенію, въ котором* протекает* ЕвФратъ, 
Ардерикка. И потому, кто отправляется отъ нашего моря (Средизем-
наго) въ Вавилонъ, плывя вниз* по рѣкѣ ЕвФрату, тому придется три 
раза быть въ одном* и томъ же селеиіи и это—въ прододженіе т р е х * 
дней. Такъ она это сдѣла.іа. Она устроила на обѣихъ берегах* рѣки 
насыпь, достойную удивлепія но той величин! и высот! , какую она 
им!етъ. Гораздо выше Вавилона она выкопала бассейн* для озера, 
проведя его немного въ сторону отъ рѣки, такой глубины, что во 
веѣхъ мѣстахъ выкопала до самой воды, и такой ширины, что попе-
речник* его былъ въ 4 2 0 стадій; землю, выкапываемую оттуда, она 
насыпала по обѣимъ берегам* рѣки. Послѣ того какъ вырытіе (бассейна) 
было окончено ею, она провела вокруг* него стѣну изъ камней. Устро-
ила она то и другое—извилистую рѣку и бассейн* для озера съ тою 
цѣлью, чтобы рѣка, прерываемая многими изгибами, текла медленнѣе, 
чтобы путь въ Вавилонъ былъ кривой, и наконец*, чтобы на пути 
присоединялся еще большой объѣвдъ озера. Это было сдѣлано въ той 
именно части страны, въ которую шли ближайшія дороги изъ Мидіи, 
для того, чтобы Мидяне не вступили въ сношенія и не узнали ея по-
ложенія. 186) Это было ея главное дѣло; сверхъ того она предприняла 
слѣдующее—второстепенное. Такъ какъ городъ равдѣляется на двѣ ча-
сти, имѣя посрединѣ р ! к у ; то при прежних* царях* всякій, кто же-
лал* перейти лзъ одной части города въ другую, должен* былъ пере-
правляться на лодкѣ; а это было, по моему мнѣыію, довольно неудобно. 
Царица озаботилась и объ этомъ; поел! того, какъ она вырыла бас-
сейн* для озера, она вздумала оставить по тому же дѣлу и слѣдующій 
другой памятник*. Она приказала вытесать огромные камни; когда 
камни были у нея готовы и было выкопано водовмѣстилище, она от-
вела все русло рѣки въ вырытое водовм!стилище, и въ то время, 
когда оно наполнилось и старое русло высохло, она, во-первыхъ, 
устроила изъ обожженных* кирпичей берега рѣки въ город! и сходы, 
которые вели отъ воротъ къ рѣкѣ, т !мъ же способом*, какъ была 
выетроепа и стѣна, а съ другой стороны она выстроила изъ камней, 
которые были вытесаны, какъ разъ въ средин! города мостъ, связав* 

камни посредством* жел!за и свинца. На него она клала, при наступ-
леніи дня, четырохъ-угольныя бревна, но которым* и переходили 
Вавилоняне; но ночам* же эти бревна снимали именно ват!мъ, чтобы 
Вавилоняне ночью не переходили и не воровали друг* у друга, ігогда 
вырытое (водовмѣетилиіце было обращено рѣкою в* полное озеро и 
постройка моста окончена, она ввела рѣку ЕвФратъ назад* въ преж-
нее русло. Такимъ образом* вырытое водовмѣстилище. какъ и слѣдо-
вало ожидить, обратилось въ болото, но за то для горожан* был* 
устроен* мостъ. 187) Таже самая царица придумала слѣдующую хит-
рость. Надъ иаибодѣе людными воротами города она соорудила для 
себя гробницу, которая высоко поднималась надъ этими воротами, и 
вырѣзала на гробниц! надпись, гласившую слѣдующсе: „кто и з * ва-
вилонских* царей, слѣдующихъ за мною, будет* имѣть недостаток* 
въ деньгах* , пусть откроет* гробницу и возьмет* оттуда, еколько 
хочетъ. Но онъ не должен* открывать ее ни въ каком* случаѣ , если 
не инѣетъ действительной нужды. Это было бы не хорошо." Эта гроо-
ница оставалась нетронутою до тѣхъ пор*, пока царская власть не 
перешла къ Дарію. Дарію казалось очень .непріятнымъ, что онъ не 
может* воспользоваться этими воротами, тогда какъ тамъ лежат* день-
ги, которыя онъ не должен* брать, хотя они сами предлагают* своя. 
Онъ не извлек* изъ этих* воротъ пользы по той причин!, что, когда 
онъ проходил*, надъ его головой былъ труп*. Открыв* гробницу, о н * 
не иашелъ денег* , но один* труп* и надпись, гласившую слѣдующее: 

если бы ты не былъ жаден* къ деньгам* и корыстолюбив*, ты не 
открывал* бы могилъ мертвецов*." Нот* что разсказываютъ объ этой 

царицѣ. 
188) Против* сына этой женщины, который отъ своего отца полу-

чил* имя Лабинета и власть надъ Ассирійцами, Киръ отправился 
войною. Великій (персидскій) царь отправляется въ походъ, хорошо 
запасшись провіантомъ изъ дому и мелким* скотомъ, и между про-
чим* онъ везет* съ собою воду изъ рѣки Хоаспа, которая течет* . 
около Сузы, единственной рѣки, волу которой пьетъ царь. Воду изъ 
этого Хоаспа, отваренную, возят* за ним* въ серебряных* сосудахъ 
на иѣсколькихъ четырехъ-колесныхъ колесницах*, запряженных* му-
лами, всюду, куда бы онъ ни отправлялся. 189) Когда Киръ, ел!дуя 
въ Вавилонъ, подошел* къ р ! к ! Гинду, истоки которой находятся въ 
Матіэнскихъ горахъ, а течет* она чрезъ страну Дардановъ и впада-
ет* въ другую р ! к у Тигръ, которая, протекая мимо города Описа, 
впадает* въ Эритрейекое м о р е , - к о г д а Киръ пытался переправиться 



чрез* эту судоходную рѣку Гипдъ; въ это время одна изъ его свя-
щенных* белых* лошадей по своей рьяности бросилась въ рѣку; но 
рѣка быстро снесла ее и скрыла под* водой. Киръ сильно равсердился 
па реку за этотъ дерзкій поступок* и грозил* сделать ее такою мелкой, 
что на будущее время ее легко будут* переходить и женщины, не 
замочив* колен*. После этой угрозы онъ прервал* поход* на Вави-
лон*, разделил* свое войско на две половины, и, наметив* протяну-
тыми веревками 180 каналов* на том* и другом* берегу Гинда въ 
различных* иаітравленіяхъ, онъ разставилъ войско и приказал* ко-
пать. Такъ какъ работы производились огромным* количеством* людей, 
то дело было окончено, но все таки они провели там* за этой рабо-
той целое лѣто. 190) Послѣ того, какъ Киръ наказал* реку Гиндъ, 
разделив* ее па 360 каналов*, и уже наступала вторая весна, онъ 
пошел* на Вавилон*. Вавилоняне выступили ему на встречу и ждали 
его. Когда онъ был* уже недалеко от* города, Вавилоняне вступили 
съ ним* въ бой, были побеждены и втеснены в * город*. Т а к * какъ 
опи знали еще раньше, что Киръ не останется въ покое; ибо видели, что 
он* нападает* без* различія на каждый народ*; то опи заранѣѳ загото-
вили себе запасов* на много лет* ; поэтому они не обращали внима-
нія на осаду. Киръ же былъ въ большом* затруднеыіи, потому что 
прошло не мало времени, a предпріятіѳ его не имело успѣха. 191) 
Другой-ли кто-нибудь дал* ему совѣтъ въ этом* затрудненіи, или онъ 
сам* придумал*, какъ ему слѣдуетъ поступить, онъ сдѣлалъ следую-
щее. Разместив* все войско при впаденіи реки въ том* мѣсте, где 
она втекает* въ город*, а другихъ поставив* но другую сторону 
города там*, гдѣ река выходит* изъ города, онъ приказал* войску, 
лишь только увидят*, что русло реки сделалось удобным* для пере-
хода, войти этим* путем* въ город*. Разместив* такимъ образомъ 
(войско) и давши это прикаааніе, сам* онъ ушел* съ более слабою 
частью войска. Придя къ озеру, Кир* сделал* въ другой разъ тоже, 
что уже сдѣлала сь рекою и озером* вавилонская царица. О н * ввел* 
реку посредством* канала въ озеро, обратившееся въ болото, и сделал* 
старое русло удобным* для перехода, так* какъ река спала. Когда 
это случилось, Персы, которые именно для этого были поставлены 
вдоль русла ЕвФрата, какъ скоро рѣка спала настолько, что едва 
доходила мужчине до половины бедра, вошли такимъ образомъ въ 
Вавилон*. Если бы Вавилоняне заранѣе знали это или заметили, что 
делает* Киръ, они бы допустили Персовъ войти въ город* и погу-
били бы ихъ самым* жестоким* образомъ; заперев* всѣ ворота, веду-

шія к * реке, а сами взойдя на укрѣиленія, выстроениыя по обеим* 
берегам* рѣки, они бы поймали и х * , к а к * в * западню. Но теперь 
Персы явились пред* ними совершенно внезапно. ^ ^ ^ 
поста города, по разсказам* тамошних* жителей, в * то время, когда 

ВЪ то время взят* въ первый разъ. 
192) Какъ велико богатство Вавилова, я могу представить этому 

различима докавательства и между . прочима, следующее. У велика о 
ц а ш Дли содержапія ого и войска, кром® налога, » . страна, пади 
котерой оив дарствуетъ, раздѣлена па иасти. Итакъ, изъ двенадцати 

года чЮыре месяца его прокармливаете вавилонская область, 
а и е семь м®сяцевъ вся остальная Азіа. Такимъ образом®^асси-
рійсаая область по богатству с о с т а в л я в треть всей Авш. Н а м , т -
чоство въ этой области, что Персы называют® затратой, самое д „ 
Годное изъ всѣхъ намйстпичествъ, потому что Т р и т а п т е х м е е о м ъ с ы -
помъ Артабаяа, который получилъ отъ царя эту провинцш, доставля-
ю с ь ежедпевц полная артаба серебра (артаба, персидская м®ра, км®-
пдаехГЮ сѳбѣ трема аттическими хепнксами бол®е, ч®мь аттичеек.й 
медимиъ ' ) ; он® имѣлъ также въ своей собственности, кром® воеи-
Г ы х ъ лошадей, 800 жеребцовъ п 10000 кобылъ; каждый изъ этих® 

Гбцовъ 'оплодотворял® двадцать маток®. ИидШскихъ а » собак , 
держалось такое множество, что четыре большія селеша изъ т ѣ х ъ , 
что находятся на равнин®, освобождеипыа отъ другихъ налогов®, 

V вавилоискаго намѣстника. 
193) В ъ ассирійской страиъ 

даетъ рѣдко ; соврѣвяпію же хлѣбовъ саоеобствуетъ с,®дующее. В о д М -
с в ™ о Р Д е н і а иРзъ р®кп соврЪвает® пос®въ и в ы р о с т . » « п л о д ы и 
не какъ въ Египт®, гд® протекает® по пашням® самая р®ка. дѣс® 
орошеніе производится руками и посредством® пасосовъ. Вея вавилои 
екая страна, какъ и египетская, прорѣзана каналами; самый большой 
изъ них® судоходепъ; он® направляется въ ту сторону гд® зимою 
восходит® солнце и идет® о'тъ Евирата къ другой р ікѣ , къ Тигру , 
на которой находится город® Ниневія. Ивъ веѣхъ стран®, которыя 
" ^ ^ Г и і р а сыпучихъ « и . о я ъ составлял® к о , ™ 2 четверика (1 ,882® 

М е „ и 1 , - 1 л е , Л » 2 трита, 0 э .тов®, 12 волу.ктов®, 48 — ® » 192 в о , 

тиля. Онъ содержалъ 3175 куб. дюймовъ. 



мы знаемъ, это есть самая лучшая для произрастанія плодов* Демет-
ры "). Ибо других* деревьев* она не производила издревле, ни смо-
ковницы, ни виноградника, ни маслины. Но она такъ благопріятна 
для прои8растанія плодовъ Деметры, что вообще приносит* самъ-
двѣети, а когда она приносит* наилучшій урожай, какой можетъ дать, 
то и самъ-триста. Листья пшеницы и ячменя обыкновенно шириною 
въ четыре пальца, а о томъ, что просо и сезамъ бывают* величиною 
съ дерево, я, хотя и хорошо знаю это, упоминать не буду, такъ какъ 
убѣжденъ, что для тѣхъ, которые не путешествовали въ Вавилонъ, 
и то, что сказано о плодах*, покажется очень невѣроятнымъ. Масла 
у нихъ нѣтъ никакого, но они приготовляют* его изъ сезама. По 
всей ихъ равнинѣ роетутъ ФИНИКОВЫЯ пальмы, по большей части плодо-
носи ыя, изъ которых* они приготовляют* хлѣбъ, вино и медъ. Они 
искусственно выращивают* различные роды смоковниц* и изъ ФИ-
Н И К О В Ы Х * надьмъ тѣ, который Эллины называют* мужскими; ихъ 
плод* они связывают* съ ('женскими) пальмами, приносящими ФИНИКИ, 

для того, чтобы желчная оса, которая живет* на ФИНИКѢ , помогала 
ихъ оплодотворенію и гілодъ пальмы не пропал*; ибо на плодах* 
мужскихъ пальм* живут* желчныя осы, такъ же какъ и на дикихъ 
Фигахъ. 194) Но что всего удивительнее для меня вт. этой странѣ, 
я теперь объ этомъ разскажу. И х ъ суда, который ходят* вниз* но 
рѣкѣ въ Вавилонъ, круглы и в с ! изъ кожи. Въ с т р а н ! Армянъ, ко-
торые жувутъ выше Ассирійцевъ, они ыарѣзываютъ ивъ и дѣлаютъ 
остовъ судна, на него натягивают* снаружи покрышку изъ кожи въ 
р о д ! пола, не съужая кормы и не заостряя носа, но сдѣлавъ ихъ 
круглыми, какъ щитъ; они наполняют* все это судно соломой, и, на-
ложив* грузъ, пускаются вниз* по р ! к ! ; возят* они на этихъ судах* 
но большей части бочки съ пальмовым* вином*. Управляется это 
судно посредством* двухъ весел* двумя людьми стоя; когда один* 
тянетъ весло вперед*, другой толкает* свое назад*. Эти суда дела-
ются и очень большія и поменьше; еамыя болыпія изъ нихъ подни-
мают* груза на 5900 талантов*. На каждомъ с у д н ! находится живой 
оселъ, на больших* же по нескольку. Прибыв* поел! своего плаванія 
въ Вавилонъ и выгрузив* товары, они оставляют* здѣсь и остовъ 
судна и всю солому; кожи яге навыочиваютъ на ослов* и отвозят* 
назад* въ Арменію, ибо в в е р х * по рѣкѣ невозможно плыть вслѣд-
ствіе быстроты ея теченія; по той же причин! они дѣяаютъ суда не 

Иначе Ц е р е р а , богини земледт.ліа. 

, К п г . 1 они прчведутъ своихъ осдовъ обратно 

» » " а И Я Ъ Г " Г е т о Г о обравомъ ДО» ДРУ™ «УД-ВТ Лрменію, ОНИ таяипъ же точно р с д ѣ д у ю щ у ю : „о-
Ш ) Такого рода у никт суда Одежду о ^ ^ 
лотняный хитонь, доходящій до пять на д о н и п о 

стяной и н а б р а с ы в а ю » новерхь бѣ. ый в д о У В у 

— п Ж - Г " Г они у — 
— 0 . 7 а Г Г н " и » перстень и - д о — ^ 
„сякемъ п о с о х , д ,лаете* яблоко иди роса, ц 0 № т ь п о с о . 
нибудь другая фигура; беаь » m с у щ с . 
х „ в ъ . Это и х ь украшен,» для ^ м і н і ю > самый 
схвуютъ слѣдующш обычаи. /„ИуійеКИХЪ Эне-
м у д р ы й , — ^ - - i r ^ L e ^ e . Когда 
тевъ. Каждым годъ по всѣмъ сел г собирали и приводили 
дои достигали совершенно.»™, Глашатай прика-
, ъ одно мѣсто; ^ ^ ^ ^ ^ и х ъ на продажу, сна-
аывалъ имъ вставать одной аа друюи р А покупателя 

— г Г н с Г Г г . 

, л о » красивыхь дѣввцъ и такпмь обрасомь красивые выдавали 
н е к р а с и в ы » и увЪчныхь. Выдавать свою доив, аа к о , , ; к « ы й по 
жедаетъ, не доаволядось, ни уводить купленную дѣвжцу беаъ пору 
~ с з а , а с л и в а л о представить „оруяительство вь ~ 
действительно будетъ жить съ ною, и тогда уже уводить. Если же 
они не соглашались (жить другъ с ь другомь), то следовало по аакону 
возвратить деньги. Довволялось также желающему приходить иаъ дру-
гаго ееленіГ для покупки ( д , в и д ы ) . Вотъ какой у н и х , былъ^ п р . 
красный обычай, теперь опь уже не с у щ е с т в , д і 
время Вавилоняне поступают* иначе с ь тѣмъ, ч т о ° " 
виц* и чтобы ихъ не уводили въ чужой город*. Именно, съ т ѣ х ь 
Z 2 к а к * они, всдѣдствіе своего подчиненія, внали въ несчаетш и 



раззорилиеь, каждый человѣкъ изъ проста го народа, нуждаясь въ 
средствах* къ жизни, развращал* своих* дочерей. 197) Второй но 
мудрости обычай у нихъ слѣдующій. Больных* выносят* на площадь— 
у нихъ нѣтъ врачей; каждый подходить къ больному и даетъ ему со-
вѣты относительно его болѣвни, если кто и самъ страдал* та-
кою же болѣзныо, какою страдает* больной, или видѣлъ, что 
другой страдает* ею. Подходя, каждый даетъ совѣты и рекомен-
дует* тѣ средства, какими онъ самъ издѣчился отъ подобной же бо-
лѣзни, или видѣлъ, что другой избавился отъ нея. Пройти мимо 
больнаго молча, не спросивъ, чѣмъ онъ боленъ, у нихъ не позволяется. 
198) Своихъ покойников* оии предают* иогребенію въ меду; у нихъ 
такія же причитанья, какъ въ Егиитѣ . Какъ скоро Вавилонянин* 
имѣлъ саошеніѳ съ своей женой, онъ садится около жертвеннаго ку-
ренія, а съ другой стороны тоже самое дѣлаетъ его жена. При па-
ступлепіи утра оба они моются, потому что они не прикоснутся ни 
къ одному сосуду, прежде чѣмъ не шалюются. Т а к * же поступают* и 
Арабы. 199) Самый дурной изъ обычаев* Вавилонян* слѣдующій. 
Всякая туземная женщина должна сѣсть въ храмѣ Афродиты и раз* 
въ жизни имѣть сношеніе с * иностранцем*. Многія, считая недо-
стойным* для себя мѣшаться съ другими, так* какъ оин гордятся 
своимъ богатством*, иріѣзжаютъ въ к р ы т ы х * колесницах* и становят-
ся у храма въ сопровождены многочисленной прислуги. Большая же 
часть поступает* такъ. Женщины во множеств* садятся въ священной 
рощ* А<і>родиты съ нитяными вѣнками па головахъ; одни приходятъ, 
другія уходятъ. По прямым*, какъ вытянутая веревка, проходам*, 
которые въ равных* направленіяхъ идут* между женщинами, про-
ходят* иностранцы и выбирают* (женщин*). Раз* сѣла тамъ женщи-
на, она уходит* домой не прежде, ч*мъ какой-нибудь иностранец* 
бросить ей на колѣда серебряную монету и не будетъ имѣть съ нею 
сношенія внѣ храма. Бросившій деньги должен* сказать: „приглашаю 
тебя во имя богини Мидитты." Милиттой называют?, Ассирійцы Афро-
диту. Какова бы ни была монета, она не смѣетъ отказаться; ибо пе 
имѣетъ на это права: эта монета священная. Женщина слѣдуетъ за 
первым*, который бросить, и не отвергает* никого. Ммѣвъ сношепіе 
и исполнив* долг* въ отношеніи къ богинѣ, она уходить и съ этого 
времени пѣтъ такого подарка, при помощи котораго можно бы было 
овладѣгь ею. Тѣ , который отличаются красотой и ростом*, уходятъ 
скоро; a тѣ изъ нихъ, который некрасивы, остаются подолгу, не 
будучи въ состояпіи исполнить 8акопа; ипыя проводят* тутъ но три 

и по четыре года. Въ нѣкоторыхъ мѣстахъ па Кипрѣ существует* 
подобный же обычай. 

200) Таковы обычаи, существующіе у Вавилоняпъ. Между ними есть 
три племени, который пичѣмъ другим* пе питаются, кромѣ одной 
рыбы; когда они, наловив* ее, высушатъ на солнцѣ, то дѣлаютъ сле-
дующее: кладут* ее въ ступку, толкутъ пестами и просѣиваютъ сквовь 
полотно. Кто пожелает*, замѣшиваетъ ее въ роде тѣста, иной печет* 
ее, какъ хлѣбъ. 

201) Когда Киръ покорил* этот* народъ, онъ задумалъ подчинить 
себѣ и Массагетовъ. Народъ этотъ, какъ разскавываютъ, великъ и си-
лен* ; живетъ онъ на восток* и на восход* солнца по ту сторону 
рѣки Аракса, против* Исседоповъ. Некоторые говорят* также, что 
это Скиѳское племя. 202) Араксъ, по разсказамъ, и больше и меньше 
Истра *). Говорят*, что на нем* находятся многочисленные острова, 
но величин* равные Лесбосу, а на островахъ живут* люди, которые 
питаются лѣтомъ, вырывая разные коренья, а плоды, которые они со-
бирают* съ деревьев*, когда тѣ созрѣютъ, они кладут* про 8апасъ и 
питаются ими зимою. У нихъ растут* деревья, которыя приносят* 
такого рода плоды: жители собираются толпами въ одно м*сто и раз-
водят* огонь; усѣвшись кругом*, они бросают* въ него эти плоды, 
и когда, при горѣніи брошеннаго плода, они его нанюхаются, то при-
ходятъ въ такое же опьяненіе отъ этого запаха, какъ Эллины отъ 
вина, и чѣмъ больше бросаютъ плодов*, тѣмъ больше приходятъ въ 
опьяпепіе, пока наконец* не примутся за пляску и п*ніе. Говорят* , 
что они въ этомъ проводят* время. Рѣка Араксъ течетъ изъ страны 
Матіэновъ, откуда и Гиндъ, который Киръ разделил* на 360 каналов*; 
изливается же онъ сорока рукавами, которые в с * , за исключеніемъ 
одного, исходят* въ болото и стоячія воды; тутъ, говорят*, живут* 
л РОД и, которые питаются сырой рыбой, А одежду носятъ изъ шкуры 
морских* еобакъ; одинъ же изъ рукавовъ Аракса течетъ по равнин* 
въ Каспійское море. Каспійское море есть отдельное море и не со-
общается съ другими; ибо море, по которому везд* плавают* Эллины, 
какъ по ту сторону (геркулесовых*) столбов*, называемое Атланти-
ческим*, такъ и Эритрейское, есть на самом* дѣл* одно и тоже. 
203) Каспійское же море есть другое отдельное море; длина его для 
весельиаго корабля въ пятьдесят* дпей пути, а ширина въ том* мес-
те , гдѣ оио всего шире, въ восемь дней. Тамъ, гдѣ это море направ-



дается къ западу, прилегает* къ псму Кавказъ, вѳличайтиій горный 
хребетъ но объему и по высотѣ. Много разнообразных* человѣческихъ 
племенъ заключаете въ себѣ Кавказъ, который всѣ питаются дикими 
плодами. У нихъ, говорятъ, растутъ деревья, листья которыхъ такого 
свойства: жители толкутъ ихъ и, смѣшавъ съ водою, рисуютъ ими 
на своихъ одеждах* разныя Фигуры. Эти Фигуры не смываются, а 
изнашиваются вмѣстѣ со всей матеріѳй, какъ будто они были затканы 
сначала. Сношенія съ женщинами у этихъ людей совершаются откры-
то, какъ у животных*, живущих* стадами. 

2 0 4 ) Итакъ, съ запада къ этому морю, называемому Каспійекимъ, 
примыкаете Кавказъ, на восток* же и на восход* солнца тянется 
равнина на необозримом* протяженіи. Не малую часть этой огромной 
равнины занимают* Массагеты, против», которыхъ Киръ во8*имѣлъ 
намѣреніе отправиться войною. Много было такого, что подвигало и 
побуждало его къ этому; во первых* его происхождоніе, казавшееся 
ему выше чел овѣ ческа го, a затѣмъ счастіе въ войнах*; ибо, куда 
Киръ однажды нанравилъ походъ, невозможно было, чтобы этотъ на-
род* избѣжалъ его. 205) Царицею Массагетовъ была одна вдова, по 
имени Томириса. Послав* къ ней, Киръ для вида сватался за нее; но 
Томириса, ионявъ, что онъ желает* не ее, а Массагетское царство, 
отказала ему. Послѣ этого Киръ, когда ему не удалась хитрость, 
двинувшись къ Араксу, начал* открыто войну противъ Массагетовъ, 
наводя мосты на рѣкѣ для переправы войска и строя суда съ башня-
ми также для переѣзда черезъ рѣку. 2 0 6 ) Когда онъ занимался этими 
работами, Томириса прислала къ нему вѣстника сказать: „царь Ми-
дянъ, переставь дѣлать то, что ты дѣдаеіпь; ты, вѣдь, не знаешь, 
будет*-ли твое предиріятіе имѣть успѣхъ. Оставь же его и царствуй 
надъ своими, допусти для себя возможность видѣть, что мы вдадѣемъ 
своею собственностью. Если же ие пожелаешь воспользоваться этими 
совѣтами, то—буде у тебя такъ велико желаніе помѣряться съ Масса-
гетами—оставь работу, которою ты занимаешься, устраивая мосты на 
рѣкѣ, и когда мы отойдем* отъ рѣкя на три дня пути, иереходи въ 
нашу страну. А если ты лучше хочешь н а с * встрѣтить въ своей 
странѣ , то самъ сдѣлай тоже." Киръ, услыхавъ это, созвал* внат-
нѣйшихъ Персовъ; собравъ ихъ, онъ представил* имъ на обсужденіе 
»то дѣло, спрашивая у нихъ совѣта о томъ, какъ поступить. Мнѣнія 
всѣхъ были одинаковы: вей совѣтовали ожидатьТомирису съ войсками 
на этомъ мѣстѣ. 207) ГІо Крезъ Лидійскій, который присутствовал* 
туте и былъ недоволепъ этимъ мпѣніемъ, высказал* мнѣніе, совер-

шенно противоположное; онъ сказалъ: „царь, я еще прежде говорил* 
тебѣ, когда Эѳвсъ меня теби предал*, что всякое несчастіе, грозящее 
твоему дому, какое я только замѣчу, я буду отстранять по мѣрѣ воз-
можности, Мои тяжелый иесчастія были мнѣ наукой. Если ты счи-
таешь себя бевсмортнымъ и думаешь, что ты начальствуешь надъ 
такимъ же войском*, то мнѣ нѣть и необходимости высказывать свое 
мнѣпіе; если же ты знаешь, что ты человѣкъ и начальствуешь надъ 
подобными себѣ, то знай прежде всего, что круговраіценіе человѣче-
скихъ дѣлъ ne позволяет*, чтобы люди всегда имѣли удачу. Итакъ я 
имѣю мпѣніе о настоящем* дѣлѣ иное, чѣмъ эти. Если мы захотим* 
ждать непріятеля на мѣстѣ, то т у т * тебѣ предстоит* слѣдующая опас-
ность: иобѣждснпый, ты погубишь вес государство; ибо нѣтъ сомнѣнія, 
что Массагеты послѣ иобѣды не уйдут* назад* , но двинутся въ твои 
владѣнія; въ случай, сели ты побѣдишь, твоя нобѣда не будете 
такъ полна, какъ еслибы ты побѣдилъ Массагетовъ, перейдя въ ихъ 
страну, и мог* бы олѣдовать за ними, когда они побѣгутъ; ибо я 
предполагаю, что здѣсь будет* тоже самое, что было бы и на другой 
етороиѣ, а именно, что ты иоелѣ нобѣды надъ противниками быстро 
двииешься во вдадѣнія Томирисы. Кромѣ еказаннаго, постыдно и не-
выносимо, чтобы Киръ, сынъ Камбиза, уступил* женщинѣ и ушелъ 
съ своего мѣста. И т а к * мнѣ кажется, что теперь слѣдуетъ перепра-
виться и идти вперед*, на сколько Массагеты отступят*, и тогда 
олѣдующимъ образомъ попытаться побѣдить ихъ. Какъ я знаю, Мас-
сагеты незнакомы со всѣми благами, который имѣютъ Персы, и не 
испытали многих* удовольствій. Итакъ, эарѣжь для этихъ людей 
множество мелкаго скота, и изготовив*, предложи имъ въ нашемъ 
лагерѣ пиръ, кромѣ того выставь щедро чаши съ чистымъ виеомъ и 
равный яства. Сдѣдавъ это, мы оставим* самую слабую часть войска, 
а остальных* отведем* опять къ рѣкѣ ; если я не погрѣшаю въ своѳмъ 
мнѣніи, то они, ири видѣ такихъ благъ, набросятся на нихъ, а намъ 
тогда достанется отличиться великими дѣлами." 

208) Эти мнѣнія были противоположны. Киръ, оставив* первое, 
иринядъ мнѣніе Креза и объявил* Томирисѣ, чтобы она отступила, 
между тѣмъ какъ онъ перейдете въ ея страну. Она отступила, какъ 
обѣщала сначала. Киръ иге, передав* Креза на руки своему сыну 
Камбизу, которому онъ оставлял* царскую власть, поручил* ему по-
читать его и благодѣтельетвовать ому, въ случай если походъ на 
Массагетовъ не будете имѣть усиѣха; давъ эти лорученія, онъ ото-
сладь его въ ІІерсію, а самъ съ войскомъ перешелъ рѣку. 209) Пѳ-
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номъ, прислала къ Киру нѣетника сказать: „ненасытный кровыо 
Киръ, не гордись той случайной удачей, что с ь помощью вина ивъ 
виноградных?» плодов?», напившись котораго, вы приходите въ такое 
безуміе, что, лишь только это вино проникнет* въ ваше тѣло, оно 
вызывает?» у в а с * неприличным слова, не гордись, что ты овладел* 
моим* сыном?» с?» помощью этого яда, а по силой въ бою. И так?» 
теперь прими мое продлоѵкеніе, потому что я даю тебѣ добрый еовѣть. 
Отдай мнѣ моего сына и уходи безнаказанно въ свою страну после 
своего вѣроломнаго поступка съ третьей частью массагетскаго войска. 
Если ты этого ие сделаешь, то я напоминаю тебѣ о Солнцѣ, иовелм-
телѣ Массагетовъ; я на самом?» дѣлѣ хочу тебя, монасытиаго, насы-
тить кровью." 2 1 3 ) Кяр?» не обратил* вииманія на эти переданный 
ему слова. Сынъ царицы Томирисы, Сиарганисъ, какъ скоро отрез-
вился и узналь, в?» каком?, онъ былъ несчастіи, сталь умолять Кира, 
чтобы его освободили отъ оковъ; лишь только онъ былъ освобожден* 
и получил?, возможность действовать руками, он?, сам* убилъ себя, 
Такимъ образомъ онъ умеръ. 

(Смерть Кира, 5 3 0 г . ) 

214) Томириса, так?, как?, Киръ не послушался ее, собрала все свое 
войско и напала на Кира. Это ераженіо из?, всѣхъ, который когда-
либо происходили между варварами, но моему мнѣнію, было самым ь 
упорным*, и я знаю, что оно произошло такъ: сначала, говорить, они 
издали стрѣляли другъ въ друга, а иотомъ, истощив* всѣ стрелы, 
сшиблись на копьях* и мечахъ; такъ шло долгое время; они сража-
лись, не желая ни те , ни другія бежать; наконец* Массагеты одолели; 
большая часть персидскаго войска здесь нала, и самъ Киръ был?, 
убитъ, процарствовав* всего 29 лѣт* . Томириса наполнила мѣхъ чело-
веческою кровью и стала искать между убитыми Персами труп* Кира; 
найдя его, она окунула его голову в * мѣхъ, и, ругаясь надъ трупом*, 
сказала: „ты нри моей жизни и моей иобѣдѣ над* тобою іюгибъ за то, 
что коварством* захватил* моего сына, и я хочу, к а к * угрожала, 
напоить тебя кровыо." Я выбрал* этотъ разскавъ о кончиаѣ Кира из», 
многих* других* , которые я слышал*, потому что онъ показался мне 
наиболее достоверным?,. 

215) Массагеты носят* одежду и ведут* образ* жизни, подобно Ски-
оамъ. Они сражаются на лошадях* и пѣшіе (ибо они способны и к * 
тому и къ другому); они умѣютс, владеть луками, копьями и секи-



рами. У нихъ все изъ золотя и мѣди, именно: копья, наконечники 
стрѣлъ и сѣкиры изъ мѣди, а головные уборы, пояса и удила они 
украшаютъ золотом*. Они также надѣваютъ на грудь лошадям* мѣд-
ные панцири, а узды, удила и украшенія на н и х * дѣлаютъ изъ зо-
лота. Они вовсе не употребляют* ни желѣза, ни серебра; ибо у нихъ 
этого въ с т р а н ! нѣтъ, но есть много золота и мѣди. 2 1 6 ) Обычаи ихъ 
слѣдующіе. Каждый берет* одну жену, но ими пользуются сообща; 
Эллины разсказываютъ, что это дѣлаютъ Скиѳы, но это дѣлаютъ не 
Скиѳы, а Массагеты. Если Массагегъ пожелает* женщину, онъ в ѣ . 
шаѳтъ колчан* предъ колесницей и имѣетъ сношеніе без* всякаго 
стыда. Предѣлъ возраста у н и х * (у всѣхъ) одинаков* . Когда кто сдѣ-
лается очень старъ, родственники собираются вмѣстѣ и закалывают* 
его вмѣстѣ с * мелким* скотом*. Изжарив* мясо, они принимаются 
пировать. Это у нихъ считается самымъ большим* блаженством* 
Умершаго отъ болѣзни они не съѣдаютъ, но погребают* въ землѣ' 
считая несчастіемъ, что ему не пришлось быть убитым*. Они ничего 
ие сѣютъ, а питаются домашними животными и рыбой. Последнюю 
они въ большом* количеств ! ловятъ въ рѣкѣ Араксѣ . И х ъ питье — 
молоко. Изъ богов* они почитают* одно Солнце, которому приносят* 
въ жертву лошадей; при этомъ жертвоприношеніи у нихъ такой обы-
чай. они посвящают* быстрѣйшему изъ богов* быстрѣйшее изъ всѣхъ 
животных* . 


